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Regierungsvorlage 
Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Italienischen Republik über· Soziale 

Sicherheit samt Schlußprotokoll 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER ITALIENISCHEN 
REPUBLIK ÜBER SOZIALE SICHER-

HEIT 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und 

der Präsidentder Italienischen Republik 

IN DEM WUNSCHE, die Beziehungen der bei­
den Staaten auf dem Gebiet der Sozialen Sicherheit 
zu fördern und mit der Rechtsentwicklung in Ein­
klang zu bringen, 

SIND ÜBEREINGEKOMMEN, ein Abkom­
men zu schließen, das an die Stelle des Vertrages 
vom 30. Dezember 1950 treten soll, und haben hie­
für zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 

Herrn Dr. Willibald P a h r, 

Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten, 

der Präsident der Italienischen Republik 

Herrn Unterstaatssektretär im Außenministe­
flum, 

Senator Libero Deli a B rio t t a. 

Die Bevollmächtigten haben nach Austausch 
ihrer in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten folgendes vereinbart: 

ABSCHNITT I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus­
drücke 

1. "Österreich" 
die Republik Österreich, 
"Italien" 
die Italienische Republik; 

CONVENZIONE 

TRA LA REPUBBLICA 0' AUSTRIA E LA 
REPUBBLICA ITALIANA SULLA SICUR­

EZZA SQCIALE 

Il Presidente Federale della Repubblica d'Austria 
e 

Il Presidente delle Repubblica Italiana 

ANIMATI DAL DESIDERIO di migliorare le 
relazioni tra i due stati in materia di sicurezza 
sociale e di adeguarle allo sviluppö giuridico, 

HANNO ST ABILITO die concludere un 
Accordo che sostituisca la Convenzione dei 30 
dicembre 1950 ed hanno quindi nominato loro ple­
nipotenziari: 

11 Presidente della Repubblica d'Austria: 

Dr. Willibald Pa h r, 

il Ministro Federale per gli Affari Esteri 

Il Presidente della Repubblica Italiana: 

il Sottosegretario di Stato agli Affari Esteri, 

Sen. Libero D e ll'a B r i C> t t a 

I plenipotenziari, dopo aver scambiato i loro 
pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanho 
concordato quanto' segue: 

PARTEI 

DISPOSIZIONI GENERALI 

Articolo 1 

Paragrafo 1 

Nella presente Cönvenzione sono da intendersi 
come segue le espressioni: 

1. «Austria»: 
la Repubblica d' Austria, 
"Italia" : 

, la Repubblica Italiana; 
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2. "Recht'svorschriften" 
die Gesetze, V erordriungen und Satzungen, 
die sich auf die im Artikel 2 bezeichneten 
Zweige der Sozialen Sicherheit beziehen; 

". 3. "zuständige Behörde" 
in bezug auf Österreich ' 
den Bundesminister für soziale Verwaltung, 
hinsichtlich der Familienbeihilfen den Bundes­
minister für Finanzen, 
in bezug auf Italien , 
den Minister für Arbeit und soziale Vorsorge, , 
hinsichtlich des Gesundheitswesens den Mini­
ster für Gesundheit; _ 

4. "Träger" 
die Einrichtung oder Behörde, der die 
Anwendung der im Artikel 2 bezeichneten 
Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon 
obliegt; 

5. "zuständiger Träger" 
den Träger, bei dem die betreffende Person 
im Zeitpunkt des Antrages auf Leistung ver­
sichen ist oder gegen den sie einen Anspruch 
apf Leistungen hat oder noch haben würde, 
wenn sie sich im Gebiet des Venragsstaates, 
in dem sie zuletzt versichen war, aufhalten 
würde; 

6. "Familienangehöriger" 
einen Familienangehörigen nach den Rechts­
vorschriften des Venragsstaates, in dem der 
Träger, zu dessen Lasten die Leistungen zti' 
gewähren sind, seinen Sitz hat; 

7. "Versichenmgszeiten" 
Beitragszeiten und Ersatzzeiten, die nach den 
Rechtsvorschriften eines Venragsstaates als 
solche gelten; 

8. "Geldleistung", "Pension" oder "Rente" 
eine Geldleistung, eine Pension oder eine 
Rente einschließlich aller ihrer Teile aus 
öffentlichen Mitteln, aller Zuschläge, Anpas­
sungsbeträge, Zulagen sowie Kapitalsabfin­
dungen und Zahlungen, die als Beitragserstat-
tungen geleistet werden. ' 

(2) In diesem Abkommen haben andere Aus­
drücke die Bedeutung, die ihnen nach den betref­
fenden Rechtsvorschriften zukommt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen bezieht sich 

1. in Österreich auf die Rechtsvorschriften über 
a) die Krankenversicherung; 
b) die Unfallversicherung; 
c) die Pensionsversicherung; 
d) die Arbeitslosenversicherung; 
e) die Familienbeihilfe; 

2. « Legislazione »: 
le leggi, i regolamenti e le disposizioni statuta­
rie che si riferiscono alle materie di sicurezza 
sociale, di cui aIl'anicolo 2; / 

3. «Autorita competente »: ' 

per l'Austria: 
il Minimo. Federale per' l'Amministrazione 
Sociale e,per gli assegni familiarl, il Ministro 
Federale delle Finanze, 
per I 'ltalia: 
il Ministro del Lavoro edella Previdenza 
Sodale e, in materia di 'assistenza sanitaria, il 
Ministro della Sanita; 

4. « Istituto »: 
l'Ente 0 l'Autorita, cui spetta in tutto 0 in 
pane l'applicazionedelle legislazioni dicui 
aII'anicolo 2; 

5. « Istituto competente »: 
l'istituto presso il quale la persona e iscritta al 
momento deIIa domanda, 0 nei cui confronti 
ha 0 avrebbe ancora diritto a prestazioni se 
risiedesse nel territorio deIIo Stato contraente 
nel quale era da ultimo assicurata; 

6. «Familiare»: 
un familiare secondo la legislazione deIIo 
Stato contraente nel cui territorio abbia sede 
l'istituzione a' carico deIIa quale debbano 
essere corrisposte le prestazioni; 

7. «Periodi di assicurazione »: 
i periodi di contribuzione ed i periodi assimi­
lati che siano validi secondo la legislazione di 
uno Stato contraente ; 

8. «Prestazioni in denaro », «Pensione» 0 

«Rendita »: 
una prestazione in denaro, una pensione 0 

una rendita, compresi tutti gli elementi a 
carico dei fondi pubblici, i supplementi, gli 
adeguamenti egli aumenti, nonche le inden­
nita in capitale e i versamenti effettuati a titolo 
di rimborso di contributi; 

Paragrafo 2 

Per l'applicazione della presente Convenzione' 
tutte le altre espressioni hanno il significato che e 
loro attribuito daHe legislazioni rispettive. 

Articolo 2 

Paragrafo 1 

La: presente Convenzione si applica 

1. in Austria, aHa legislazione concernente: 
a) l'assicurazione contro le malattie; 
b) I'assicurazione contro gli infonuni; 
c) l'assicurazione per la pensione; 
d) l'assicurazione contro la disoccupazione; 
e) gli assegni familiari. 
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2. in Italien auf die Rechtsvorschriften über 
a) die Krankenversicherung (Krankheit und 

Mutterschaft) ; 
b) die Versicherung gegen die Tuberkulose; 
c) die. Versicherung gegen Invalidität, Alter und 

für Hinterbliebene; 
d) die Versicherung gegen Arbeitsunfälle und 

Berufskrankheiten; 
e) die Arbeitslosenversicherung; 
f) die Familienbeihilfen; 
g) die Sonderversicherungen für bestimmte 

Berufsgruppen einschließlich der Sonderver­
sicherung für bestimmte selbständige Berufs­
gruppen, insoweit sie Wagnisse oder Leistun­
gen betreffen, welche in den vorhergehenden 
Buchstaben angeführt sind. 

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle 
Rechtsvorschriften, welche die 1m Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, 
ände;n oder ergänzen. 

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf 
Rechtsvorschriften über ein neues System oder 
einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit. 

(4) Rechtsvorschriften, die sich aus Übereinkom­
men mit dritten Staaten sowie supranationalem 
Recht ergeben, sind bei Anwendung dieses Abkom­
mens nicht zu berücksichtigen. 

Artikel 3 

Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes 
bestimmt,. für die Staatsangehörigen der Vertrags­
staaten, für Personen, für welche die Rechtsvor­
schriften eines oder beider Vertragsstaaten gelten 
oder galten, und für Personen, die ihre Rechte von 
einer der vorher genannten Personen ableiten. 

Artikel 4 

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates stehen dessen Staatsangehörigen 
gleich 

a) die Staatsangehörigen des anderen Vertrags- '. 
staates; 

b) Flüchtlinge im Sinn der Konvention vom 
28. Juli 1951 über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge und des Protokolls hiezu vom 
31. Jänner 1967, die sich im Gebiet eines Ver­
tragsstaates gewöhnlich aufhalten; 

c) Staatenlose im Sinn der Konvention vom 
28. September 1954 über die Rechtsstellung 
der Staatenlosen, die sich im Gebiet emes 
Vertragsstaates gewöhnlich aufhalten. 

2. in Italia, alla legislazione concer~ente: 
a) l'assicurazione contro le malattie e per la 

maternita; 
b) l'assicurazione contro la tubercolosi; 
c) l'assicurazione per l'invalidita, la vecchiaia e i 

superstiti; 
d) l'assicurazione contro gli infortuni sul lavöro 

eIe malattie professionali; 
e) l'assicurazione contro ladisoccupazione; 
f) gli assegni familiari; 
g) i regimi speciali di assicurazione per determi­

nate categorie di lavoratori, incluse le 
gestioni speciali per determinate categorie di 
lavoratori indipendenti in quanto si' riferis­
cano a prestazioni 0 rischi indicati nelle prec 

cedenti lettere. 

Paragrafo 2 .' 

La presente Convenzione si applica anche a tutte 
le norme giuridiche che codifichino, modifichino 0 

completino la legislazione di cui al Paragrafo 1. 

Paragrafo 3 

La presente. Convenzione non si applica alle 
legislazioni che prevedanonuovi regimi 0 nuovi set­
tori dellasicurezza sociale. 

Paragrafo 4 . 

Le norme giuridiche che risultino da Accordi 
conclusi con Stati terzi, nonche dal diritto sovrana­
zionale, non sono prese in considerazione nell'apc 
plicazione della presenteConvenzione. 

Articolo 3 

Laddove non venga disposto altrimenti, la pre­
sente Convenzione si applica ai cittadini degli Stati 
contraenti, alle persone che sono 0 sono state sog­
gette alla legislazione di uno 0 di entrambi gli Stati ' 
contraenti, nonche agli aventi diritto da una delle 
summenzionate persone. 

Articolo 4· 

Nell'applicazione della legislazione di uno Stato 
contraente sono equiparati ai cittadini di detto 
Stato: 

a) i cittadini dell'altro Stato contraente; 

b) i profughi ai sensi della' Convenzione del 28 
luglio 1951 relativa allo statuto dei profughi, 
e del relativo protocollo .del 31 gennaiö 1967, 
che risiedono nel territorio di uno Stato con­
traente; 

. c) gli apolidi ai sensi della Convenzione del 28 
settembre 1954 relativa allo statuto degli apo­
lidi, che risiedono nel territorio di uno Stato 
contraente. 

2 
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Artikels 

(1) Pensionen, Renten und andere Geldleistun­
gen, die einem Staatsangehörigen eines Vertrags­
staates sowie dessen Familienangehörigen und Hin­
terbliebenen nach den Rechtsvorschriften eines' 
Vertragsstaates gebühren, sind, soweit dieses 
Abkommen nichts anderes bestimmt, auch bei Auf­
enthalt des Berechtigten im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates zu zahlen. 

(2) Absatz 1 gilt e~sprechend für einen Flücht­
ling im Sinn der Konvention vom 28. Juli 1951 über 
die Rechtsstellung der Flüchtlinge und des Proto­
kolls hiezu vom 31. Jänner 1967 sowie für einen 
Staatenlosen im Sinn der Konvention vom 28. Sep~ 
tember 1954 über die Rechtsstellung der Staatenlo­
sen. 

(3) Die Leistungen nach Absatz 1 aus der Vers i­
chening' des einen Vertragsstaates werden' an die 
Staatsangehörigen des anderen Vertragsstaates, die 
im Gebiet eines dritten Staates wohnen, unter den­
selben Voraussetzungen und in demselben Umfang 
gezahlt, als handelte es sich um Staatsangehörige 
des ersten Vertragsstaates, . die im Gebiet dieses 
dritten Staates wohnen. 

(4) Absatz 1 berührt nicht die Rechtsvorschriften 
über Maßnahmen zur Erhaltung, Besserung und 
Wiederherstellung der Erwerbsfähigkeit. 

Artikel 6 

Für die Zulassung zur freiwilligen Versicherung 
nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
werden die nach den Rechtsvorschriften dieses 
',Staates zurückgelegten Versicherungszeiten, soweit 
erforderlich, mit den nach den Rechtsvorschriften 
des anderen Vertragsstaates zurückgelegten Ver­
sicherungszeiten zusammengerechnet. 

ABSCHNITT II 

ANZUWENDENDE RECHTSVORSCHRIF-
TEN 

Artikel 7 

Soweit die Artikel 8 und 9 nichts anderes bestim­
men, gelten' die Rechtsvorschriften des Vertrags­
staates, in dessen Gebiet die Erwerbstätigkeit aus­
geübt wird. Dies gilt bei Ausübung einer unselb­
ständigen Erwerbstätigkeit auch dann, wenn sich 
der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz sei­
nes Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertrags­
staates befindet. 

Articolo S 

Paragrafo 1 

Le pensioni, le rendite e le altre prestazionI In 

denaro spettanti ai cittadini di uno Stato contra­
ente, nonche ai familiari ed ai superstiti, in virtu 
della legislazione di uno Stato contraente, laddove 
la presente Convenzione non disponga altrimenti, 
debbono essere corrisposte anche nel caso in cui 
I'avente diritto risieda nel territorio dell'altro Stato 
contraente. 

Paragrafo 2 

Il Paragrafo 1 si applica, altresi, alle persone di 
cui aHa Convenzione del 28 luglio 1951 relativa allo 
statuto dei profughi, e al relativo Protocollo dei 31 
gennaio 1967, nonche alle persone di cui alla Con­
venzione dei 28 settembre 1954 relativa allo statuto 
degli apolidi. 

Paragrafo 3 

Le prestazioni.di cui al Paragrafo 1 vengono cor­
risposte dall'Istituto assicuratore di uno Stato con­
traente ai cittadini dell'altro Stato contraente, che 
risiedono nel territorio di uno Stato terzo, alle 
stesse condizioni e nella stessa .misura, come se si 
trattasse di cittadini del primo Stato contraente che 
risiedono nel territorio di detto Stato terzo. 

Paragrafo 4 

Il Paragrafo 1 non concerne la legislazione sulle 
misure per il mantenimento, il miglioramento ed il 
ristabilimento dell'abilita al lavoro. . 

Articolo 6 

, Ai fini dell'ammissione all'assicurazione volonta­
ria prevista daUa legislaziorie vigente in uno Stato 
contraente, i periodi di assicurazionecompiuti in 
virtu della legislazi9ne di tale Stato si cumulano, in 
quanta necessario, con i periodi di assicurazione 
compiuti nell'altro Stato contraente; 

PARTEII 

LEGISLAZIONE APPLICABILE 

Articolo 7 

Laddove gli articoli 8 e 9 non dispongano diver­
samente, si applica la legislazione dello Stato con­
traente sul cui territorio si esercita I'attivita lavo­
rativa. Ai lavoratori dipendenti questa norma si ap­
plica anche nel caso in cui la residenza del lavora­
tore 0 dei suo datore di lavoro si trovi nel territorio 
dell'altro Stato contraente. 
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Artikels 

(1) Werden Dienstnehmer oder ihnen Gleichge­
stellte von einem Dienstgeber, der sie im Gebiet 
eines Vertragsstaates gewöhnlich beschäftigt, in das 
Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so 
gelten für sie bis zum Ende des 24. Kalendermonats 
ihrer Beschäftigung im Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates die Rechtsvorschriften des ersten Ver­
tragsstaates, als wären sie noch in seinem Gebiet 
beschäftigt. 

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Verkehrs unter­
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertrags­
staates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen 
Vertragsstaates entsendet; so gelten die Rechtsvor~ 
schriften des ersten Vertrags staates so weiter, als 
wäre er noch in dessen Gebiet beschäftigt. 

(3) Für die Besatzung eines' Seeschiffes sowie 
andere nicht nur vorübergehend auf einem See­
schiff beschäftigte Personen gelten die Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das 
Schiff führt. 

(4) Werden Dienstnehmer in einem Betrieb 
beschäftigt, der sich aus dem Gebiet des einen Ver­
tragsstaates in das Gebiet des anderen Vertragsstaa­
tes erstreckt, so gelten diese Dienstnehmer als im 
Gebiet des Vertragsstaates beschäftigt, in dem d'as 
Unternehmen seinen Sitz hat. 

(5) Absatz 4 gilt für selbständig Erwerbstätige 
entsprechend. 

Artikel 9 

(1) Für Diplomaten und Berufskonsuln und für 
das Verwaltungs- und technische Personal der von 
Diplomaten und Berufskonsuln geleiteten Vertre­
tungsbehörden sowie für Mitglieder des dienstli­
chen Hauspersonals dieser Vertretungsbehörden 
und für die ausschließlich bei Diplomaten, Berufs­
konsuln und Mitgliedern der von Berufskonsuln 
geleiteten Vertretungsbehörden beschäftigten pri­
vaten Hausange~tellten· gelten die Bestimmungen 
der Wiener Konvention über diplomatische Bezie­
hungen beziehungsweise der. Wiener Konvention 
über konsularische Beziehungen. 

(2) Für Staatsangehörige eines Vertragsstaates, 
die bei wissenschaftlicheri oder kulturellen Institu-

Articolo S 

Paragrafo 1 

Ai lavoratori dipendenti e ai lavoratori ad essi 
assimilati che risiedano nel territorio di uno Stato 
contraente e vengano inviati nel territorio dell'altro 
Stato contraente da un datore di lavoro che nor­
malmente li occupa nel territorio del prima Stato 
contraente, si applica la legislazione del· prima 
Stato contraente, come se essi lavorassero nel suo 

, territorio, fino alla scadenza dei ventiquattresimo 
mese di occupazione nel territorio dell'altro Stato 
contraente. 

Paragrafo 2 

Ad un lavoratore dipendente da un'impresa di 
trasporti,con sede sul territorio di uno degli Stati 
contraenti, che venga inviato nel territorio dell'altro 
Stato contraente, si applica la legislazione de! 
prima Stato contraente, co me se egli svolgesse 
l'attivita lavorativa ne! territorio di tale Stato. . 

Paragrafo 3 

Ai membri dell'equipaggio di una nave, nonche 
alle persone che siano occupate· non solo occasio­
nalmente su una nave, si applica la legislazione 
dello Stato contraente di cui la nave batte bandiera. 

Paragrafo 4 

I lavoratori che siano occupau 10 una azienda 
che si estende dal territorio di uno Stato contraente 
al territorio dell'altro Stato contraente si conside­
rano occupati ne! territorio dello Stato contraente 
al cui interno l'impresa abbia la propria sede. 

Paragrafo 5 

II paragrafo 4 si applica per analogia ai lavoratori 
indipendenti. 

Articolo 9 

Paragrafo 1 

Ai diplomatici ed ai consoli di carriera, al perso­
nale amministrativo e tecnico delle Rappresentanze 
rette da diplomatici e da consoli di carriera, nonche 
ai membri de! personale domestieo di taliRappre­
sentanze e al personale domestieo privato occupato 
presso i diplomatici, i eonsoli di carriera ed i mem­
bri delle Rappresentanze rette da consoli ai carriera 
si applieano le disposizioni di cui alle Convenzioni 
di Vienna sulle relazioni diplomatiche e sulle rela­
zioni consolari. 

Paragrafo 2 

Ai eittadini diuno Stato contraente, ehe siano 
oecupati presso istituti scientifiei 0 culturali 0 
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. ten oder Schulen dieses Vertragsstaates auf dem 
Gebiet des anderen Vertragsstaates beschäftigt 
sind, ferner für Personen der gleichen Staatsange­
hörigkeit im persönlichen Dienst der angeführten 
Bediensteten gelten die Rechtsvorschriften des Ver­
tragsstaates; dem das Institut oder die Schule zuge­
hört, wenn sie nicht binnen. drei Monaten ab dem 
Beginn dieser Beschäftigung beantragen, den 

'Rechtsvorschriften des Vertragsstaates unterstellt 
zu werden, in dem sie beschäftigt sind. 

Artikel 10 

Auf gemelllsamen Antrag der betroffenen 
Dienstnehmer und Dienstgeber oder auf Antrag 
sonstiger erwerbstätiger Personen kann die zustän­
dige Behörde des Vertragsstaates, dessen Rechts­
vorschriften nach den Artikeln 7 bis 9 anzuwenden 
wären, die Befreiung von diesen Rechtsvorschriften 
zulassen, wenn die in Betracht kommende Person 
den Rechtsvorschriften des andere~ Vertragsstaates 
unterstellt wird. Bei der Entscheidung ist auf die 
Art und die Umstände der Erwerbstätigkeit 
Bedacht zu nehmen. Vor der Entscheidung ist der 
zuständigen Behörde des and~ren Vertragsstaates 
Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben. Ist' der 

'Dienstnehmer nicht in dessen Gebiet beschäftigt, so 
ist er so zu behandeln, als wäre er in diesem Gebiet 
beschäftigt. 

ABSCHNITT III 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Kapitell 

Kr a n k h e i t U nd Mut t er s c haft 

Artikel 11 . 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb eines Leistungs­
anspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht 
auf dieselbe Zeit entfallen. 

Artikel 12 

(1) Eine Person, welche die Voraussetzungen für 
einen Leistungsanspruch nach den Rechtsvorschrif­
ten eines Vertragsstaates erfüllt oder erfüllen 
würde, wenn sie sich im Gebiet dieses Staates 
befände, erhält bei Aufenthalt im Gebiet des ande­
ren Vertragsstaates zu Lasten des zuständigen T rä­
gers Sachleistungen vom Träger ihres Aufenthalts­
ortes nach den für diesen Träger geltenden Rechts­
vorschriften; dies gilt bei einem vorübergehenden 
Aufenthalt nur, wenn der Zustand der Person 
sofort die Gewährung solcher Leistungen erforder­
lich macht. 

.presso scuole di taleStato contraente nel territorio 
dell'altro Stato contraente, nonche alle persone 
della medesima nazionalita addette' al loro servizio 
domestico si applica la legislazione dello Stato cui 
appartiene I'istituto 0 la scuola, a meno che essi non 
chiedano, nel termine di tre mesi dalla data di inizio 
della occupazione, di essere assoggettati alla legis­
lazione dello Stato sul cui territorio lavorano. 

Articolo 10 

Su richiesta comune del lavoratore e del datore 
di lavoro nonche su richiesta del lavoratoreindi­
p~ndente, le competenti autorita dello Stato contra­
ente, la cui legislazione dovrebbe applicarsi in base 
agli articoli da 7 a 9, possono esentare dall'applica­
zione di questa legislazione, a condizione che' la 
persona interessata venga assoggettata alla legisla­
zione dell'altro Stato contraente. 

La decisione deve tener conto della natura e delle 
circostanze di svolgimento dell'attivita lavorativa. 

Prima di decidere bisogna dar modo alle compe­
tenti Autorita dell'altro Stato contraente di espri­
mere in merito il proprio parere. 

Se il lavoratore dipendente non e occupato nel 
suo territorio egli deve essere trattatö come se fosse 
occupato in questo territorio. 

PARTEIII 

DISPOSIZIONIPARTICOLARI 

Capitolo 1 

Malattie e Maternita 

Articolo 11 

Per I'acquisizione dei diritto alle prestazioni, i 
periodi assicurativi, compiuti da una persona 
secondo le legislazioni dell'uno e dell'altro Stato 
contraente, sono cumulati, a condizione che non 
coincidano. 

Articolo li 

Paragrafo 1 

Una persona che soddisfa 0 potrebbe soddisfare 
le condizioni per il diritto alle prestazioni in virtu 
della legislazione di uno Stato contraente qualora 
risieda 0 soggiorni nel territorio di detto. Stato in 
caso di residenza 0 di soggiorno nel. territorio 
dell'altro Stato contraente,ottiene prestazioni sani­
tarie a' carico dell'Istituto competente, da parte 
deIl'Istituto del luogo ove risiede 0 soggiorna, 
secondo le norme vigenti per detto Istituto. 

In caso di temporaneo soggiorno si applica' solo 
quando 10 stato di salute della persona renda imme­
diatarnente necessaria la corresponsione ditali pre­
stazioni. 
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(2) Im Falle des Absatzes 1 hängt die Gewährung 
von Körperersatzstücken, größeren Hilfsmitteln 
und anderen Sachleistungen von erheblicher 
Bedeutung davon ab, daß der zuständige Träger 
hiezu seine Zustimmung gibt, es sei denn, daß die 
Gewährung der Leistung nicht aufgeschoben wer­
den kann, ohne das Leben oder die Gesundheit des 
Betreffenden ernsthaft zu gefährden. 

(3) Die vorhergehenden Absätze sind ;tuf Fami­
lienangehörige einer unter Absatz 1 fallenden Per­
son entsprechend anzuwenden. 

(4) Wären einer Person, die sich im Gebiet eines 
Vertragsstaates aufhält, nach den Rechtsvorschrif­
ten beider Vertragsstaaten . Sachleistungen zu 
gewähren, so ruht der Anspruch nach den Rechts­
vorschriften des anderen Vertragsstaates. 

Artikel 13 

(1) Auf Pensionsempfänger aus der Pensionsver­
sicherung der Vertragsstaaten sind die Rechtsvor­
schriften über die Krankenversicherung der Pensio­
nisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen 
Gebiet sich die Pensionsempfänger gewöhnlich auf­
halten. Dabei gilt bei Gewährung einer Pension nur 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­
staates . diese Pension als Pension nach den Rechts­
vorschriften des ersten Vertragsstaates. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Pensionswer­
ber. 

Artikel 14 
In den Fällen des Artikels 12 Absätze 1 und 3 

und des Artikels 13 sind die Leistungen zu gewäh­
ren 

in Österreich 
von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person zuständIgen Gebietskrankenkasse für 
Arbeiter und Angestellte, 

in Italien . 
von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 

. Person . örtlich zuständigen Einrichtung des 
Gesundheitsdienstes (Unitä sanitaria locale). 

Artikel 15 

(1) Der zuständige Träger hat dem Träger des 
Aufenthaltsortes die inden Fällen des Artikels 12 

Paragrafo 2 

Nel caso previsto dal paragrafo 1, la concessione 
di protesi, di grandi apparecchi e di prestazioni in 
natura di grande importanza esubordinata all'auto­
rizzazione dell'lstituto competente, a meno che la 
corresponsione della prestaziorie non possa essere 
rinviata senza mettere seriamente in pericolo la vita 
o la salute dell'interessato. 

Paragrafo 3 

I paragrafi precedenti sono applicabili per analo­
gia ai familiari di una persona di cui al Paragrafo 1. 

Paragrafo 4 

Se in base alle norme di entrambi gli Siati contra­
enti si dovessero corrispondere prestazioni sanitarie 
~d una persona che si trovi sul territorio di uno 
Stato contraente, il diritto viep.e sospeso secondo le 
norme dell'altro Stato ·contraente. 

Articolo 13 

Paragrafo 1 

Al titolare di pensione dovuta in virtU delle legis­
lazioni di entrambi gli Stati contraenti si applica la 
legislazione sull'assicurazione malattie dei pensio­
nati dello Stato contraente sul cui territorio il pen­
sionato risiede. 

La pensione dovuta· in virtU della legislazione di 
un solo Stato si considera come pensione dell'altro 
Stato qualora il titolare di essa risieda in 
quest'ultimo Stato. 

Paragrafo 2 

Il Paragrafo 1 e applicabile per analogia ai richie­
denti la pensione. 

Articolo 14 
Nei casi previsti dall'articolo 12, paragrafi 1 e 3, 

nonehe dall'articolo 13 le prestazioni sono corris­
poste 

in Austria: 
dalla Cassa Mutua Territoriale per i lavoratori e 
gli impiegati competente per illuogo di residenza 
o di soggiorno delle persone in questione. 

in Italia: 
dall'Unitä Sanitaria Locale (D. S. 1.) competente 
per territorio. 

Articolo 15 

Paragrafo 1 

L'lstituto competente deve rimborsare all'lstituto 
del luogo di residenza 0 soggiorno le spese soste-
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und des Artikels 13 Absatz 1 zweiter Satz aufge~ 
wendeten Beträge mit Ausnahme der Verwaltungs-
kosten zu erstatten. . 

(2) Die zuständigen Behörden können zur ver­
waltungsmäßigen Vereinfachung vereinbaren, daß 
für alle Fälle oder für bestimmte Gruppen von Fäl­
len an Stelle von Einzelabrechnungen der Aufwen-

" dungen Pauschalzahlungen treten. 

Kapitel 2 

Alter, Invalidität und Tod 
(Pensionen) 

Artikel 16 

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider V ertragsstaate.n Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese, falls nichts anderes bestimmt 
wird, für den Erwerb eines Leiswngsanspruches 
zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe 

, Zeit entfallen. . 

(2) Absatz 1 gilt für Leistungen, deren Gewäh­
rung im Ermessen eines Trägers liegt, entspre­
chend. 

Artikel 17 

(1) Beanspruchen eine Person, die nach den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versi­
cherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterblie­
beneri eine Pension,so hat der zuständige Träger 
die Leistungen auf folgende Weise festzustellen: 

a) Der Träger hat nach den von ihm anzuwen­
denden Rechtsvorschriften festzustellen, ob 
die betreffende Person unter Zusammenrech­
nung der Versicherungszeiten Anspruch auf 
die Leistung hat; 

b) besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat 
der Träger zunächst den theoretischen 
Betrag der Leistung zu berechnen, die zuste­
hen würde, wenn alle nach den Rechtsvor­
schriften der beiden Vertragsstaaten zurück­
gelegten Versicherungs zeiten ausschließlich 
nach den für ihn geltenden Rechtsvorschrif­
ten zurückgelegt worden wären. Ist der 
Betrag der Leistung von der Versicherungs­
dauer unabhängig, so gilt dieser Betrag als 
theoretischer Betrag; 

c) sodann hat der Träger die geschuldete Teil­
leistung auf der Grundlage des nach Buch­
stabe b errechneten Betrages nach dem Ver­
hältnis zu berechnen, das zwischen der 
Dauer der nach seinen Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten und 

nute ai sens i degli Articolo 12 e 13, paragrafo 1, 
secondo comma, escluse le spese di amministra­
zlone. 

Paragrafo 2 

Per semplificare le procedure ammInlstrative le 
competenti Autorita possono concordare che in 
tutti i casi 0 per alcuni di essi il rimborso delle spese 
effettive sia sostituito da pagamenti forfettari. 

Capitolo 2 

Vecchiaia, Invalidita e Morte 
(Pensioni) 

Articolo 16 

Paragrafo 1 

Salvo. quanto altrimenti disposto nella presente 
Convenzione, al fine dell'acquisizione del diritto 
alleprestazioni i periodi assicurativi compiuti da 

. una persona in virtu delle legislazioni di entrambi 
gli Stati contraenti debbono essere cumulati a con­
dizione che non si sovrappongano. 

Paragrafo 2. 

Il Paragrafo Isi applica per analogia alle presta­
zioni la cui concessione rientra nel potere discrezio­
nale di un Instituto. 

Articolo 17 

Paragrafo 1 

Se una persona, che abQia compiuto periodi 
assicurativi in base alla legislazione di entrambi gli 
Stati contraenti 0 isuoi superstiti pretendono una 
pensione, l'Istituto competente deve determinare le 
prestazioni come segue: 

a) l'Istituto deve stabil ire se, secondo la legisla­
zione che deve applicare, la persona in que­
stione ha diritto alla prestazione cumulando i 
periodi assicurativi; 

b) in caso di diritto ad una prestazione, I'Istituto 
deve innanzitutto stabilire I'importo teorico 
della prestazione che spetterebbe se tutti i 
periodi assicurativi compiuti secondo le legis­
lazioni di entrambi gli Stati contraenti fossero 
stati compiuti esclusivamente secondo la 
legislazione per esso vigente. Se I'importo 
della prestazione e indipendente dalla durata 
deWassicurazione detto importo vale come 
importo teorico; 

c) l'Istituto deve calcolare' la prestazione par­
ziale dovuta in base all'importo calcolato in 
base alla lettera b, secondo il rapporto che 
sussiste tra la durata dei periodi assicurativi 
da considerare in virtu della legislazione cui 
si deve attenere e la durata complessiva dei 
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der Gesamtdauer der nach den Rechtsvor­
schriften beider Vertragsstaaten zu berück­
sichtigenden Versicherungszeiten besteht. 

(2) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaate~ für die Berechnung der Lei­
stung zu berücksichtigenden Versicherungszeiten 
insgesamt nicht zwölf Monate und besteht nach 
diesen ·Rechtsvorschriften kein Leistungsanspruch 
lediglich auf Grund dieser Zeiten, so wird nach die­
sen Rechtsvorschriften keine Leistung gewährt; in 
diesem Fall hat der Träger des anderen Vertrags­
staates die genannten Zeiten für den Erwerb eines 
Leistungsanspruches und dess~n Ausmaß so zu 
berücksichtigen, als wären es nach den für ihn maß­
gebenden Rechtsvorschriften zurückgelegte Zeiten. 

Artikel 18 

Die zuständigen österreichischen Träger haben 
die Artik~l 16 und 17 nach folgenden Regeln anzu­
wenden: 

1. Für die Feststellimg des zuständigen Trägers 
sind ausschließlich österreichische Versiche­
rungszeiten zu berücksichtigen. 

2. Die Artikel 16 und 17 gelten nicht für das 
Bergmannstreuegeld aus der österreichischen 
knappschaftlichen Pensionsversicherung. 

3. Bei der Durchführung des Artikels 17 
Absatz 1 gilt folgendes: 
a) Italienische Versicherungszeiten sind ohne 

Anwendung der österreichischen Rechts­
vorschriften über die Anrechenbarkeit zu 
berücksichtigen. 

b) Als neutrale Zeiten gelten auch Zeiten, 
während derer der Versicherte einen 
Anspruch auf eine Pension aus dem Ver­
sicherungsfall des Alters beziehungsweise 
der geminderten Arbeitsfähigkeit nach den 
italienischen Rechtsvorschriften hat. 

c) Die Bemessungsgrundlage ist ausschließ­
lich aus den in der österreichischen Pen­
sionsversicherung erworbenen Versiche­
rungszeiten zu bilden. 

d) Beiträge zur Höherversicherung, der 
knappschaftliehe Leistungszuschlag, der 
Hilflosenzuschuß und die Ausgleichszu­
lage haben außer Betracht zu bleiben. 

periodi assicurativi che debhono essere consi­
deratisecondo le legislazioni di entrambi gli 
Stati contraenti. 

Paragrafo 2 

Se iperiodi assicurativi, che in vi.rtii della legisla­
zione di uno Stato contraente debbono essere presi 
in considerazione per il calcolo della prestazione, 
non. raggiungono complessivamente 12 mesi e se in 
virtu di detta legislazione, in base a detti periodi 
soltanto, non sussiste un diritto a prestazioni; in 
base a detta legislazione non viene, corrisposta 
alc.una prestazione. 

In questo casa l'Istituto dell'altro Stato contra­
ente deve prendere in considerazione i predetti 
periodi come se fossero periodi compiuti secondo la 
propria legislazione sia ai fini dell'acquisizione del 
diritto sia ai frni della determinazione dell'ammon­
tare della prestazione. 

Articolo 18 

I competenti Istituti austriaci debbono applicare 
gli articoli 16 e 17 secondo le regole seguenti: 

Paragrafo 1 

Per determinare l'Istituto competente debbono 
essere considerati esclusivamente i periodi assicura­
tivi austriaci. 

Paragrafo 2 

Le disposizioni degli articoli 16 e 17 non sono 
valide per il premio fedelta (Bergmannstreuegeld) 
previsto dall'assicurazione pensione austriacaper 
gli addetti alle miniere. 

Paragrafo 3 

NeIl'attuazione dell'articolo 17, paragrafo 1, vale 
quanto segue: 

a) i periodi di assicurazione italiana sono presi 
in considerazione senza tener conto della 
legislazione austriaca sulla i'mputabilita; 

b) sono da considerare periodi neutri quei 
periodi durante i quali, secondo la legisla­
zione italiana, l'interessato ha diritto a perce­

. pire una pensione di vecchiaia odi invalidita; 

c) la base di calcolo e determinata esclusiva­
mente sulla base dei periodi assicurativi com­
piuti nell'assicurazione per la pensione au­
striaca; 

d) i contributi dell'assicurazione supplementare, 
il supplemento alle prestazioni per gli addetti 
alle miniere, il supplemento per assistenza 
continuativa (Hilflosenzuschuß) e I'assegno 
integrativo non debbono essere presi in consi-
derazione. . 
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10 614 der Beilagen 

Paragrafo 4 

4. Bei der Durchführung des Artikels 17 
Absatz 1 Buchstaben b, und c sind sich dek­
kende Versicherungszeiten mit ihrem tatsäch-
lichen Ausmaß zu berücksichtigen. ' 

5. Übersteigt bei der Durchführung des Arti­
kels 17 Absatz 1 Buchstabe c die Gesamtdauer 
der nach den Rechtsvorschriften beider Ver­
tragsstaaten zu berücksichtigenden Versiche­
rungszeiten das nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften für die Bemessung des 
Steigerungsbetrages festgelegte Höchstaus" 
maß, so ist die geschuldete Teilleistung nach 
dem Verhältnis zu berechnen, das zwischen 
der Dauer der nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden 
Versicherungszeiten und dem erwähnten 
Höchstausmaß • von Versicherungsmonaten 
besteht. 

6. Für die Bemessung des Hilflosenzuschusses 
gilt Artikel 17 Absatz 1 Buchstaben bund c; 
Artikel 21 ist entsprechend anzuwenden. 

7. Der nach Artikel 17 Absatz 1 Buchstabe c 
errechnete Betrag erhöht sich allenfalls um 
Steigerungsbeträge für Beiträge zur Höher" 
versicherung, um den knappschaftlichen Lei­
stungszuschlag, den Hilflosenzuschuß und 
um die Ausgleichszulage. 

8. Hängt nach den österrdchischen Rechtsvor­
schriften 'die Gewährung von Leistungen der 
knappschaftlichenPensionsversicherung 
davon ab, daß' wesentlich bergmännische 
Tätigkeiten im Sinn der österreichischen 
Rechtsvorschriften in bestimmten Betrieben 
zurückgelegt sind, so sind von den italieni­
schen' Versicherungszeiten nur jene zu 
berücksichtigen, denen eine Beschäftigung in 
einem gleichartigen Betrieb mit einer gleichar­
tigen Tätigkeit zugrunde liegt. 

9. Sonderzahlungeri aus der österreichischen 
Pensionsversicherung gebühren im Ausmaß 
der österreichischen Teilleistung ; Artikel 21 
ist entsprechend anzuwenden. 

Artikel 19 

Die zuständigen italienischen Träger haben die 
Artikel 16 und 11, nach folgenden Regeln anzuwen­
den: 

Nell'applicare l'articolo 17, paragrafo 1, lettere 
b) e c) i periodi assicurativi che si sovrappongono 
debbono essere considerati nella loro durata effet-
t1va. 

Paragrafo5 

Per l'attuazione dell'articolo 17, par~grafo 1, let­
tera c), vale quanto segue: -

Se la durata complessiva dei periodi assicurativi 
da prendere in considerazione in virtii delle legisla­
zioni di entrambi gli Stati contraenti supera la 
durata massima prevista dalla legislazione austriaca 
per la fissazione dell'importo di maggiorazione, la 
prestazione parziale-dovuta deve essere calcolata in 
base al rapporto esisterite tra la durata dei periodi 
assicunttivi da prendere in considerazione in virtii 
della legislazione austriaca ed il predetto limite 
massimo di mesi assicurativi. 

Paragrafo 6 

Per il calcolo del supplemento per assi~tenza con­
tinuativa (Hilflosenzuschuß) vale I'articolo 17, 
paragrafo 1, lettere b) e c); l'articolo 21 e appli­
cabile per analogia. 

Paragrafo 7 

L'importo calcolato secondo l'articolo 17, para­
grafo 1, lettera c), e aumentato eventualmente degli 
importi di maggiorazione per i contributi. versati 
all'assicurazione supplementare, defsupplemento 
alle prestazioni per gli addetti alle miniere, deI 
supplemento per assistenza continuativa e 
dell'assegno integrativo. 

Paragtafo 8 

Se, in base alla legislazione austriaca, la conces­
sione delle prestazioni dell'assicurazione pensioni 
dei minatori e subordinata alla condizione che 
un'attivita mineraria sia stata effettivamente pre­
stata in imprese indicate da detta legislazione, sono 
presi in considerazione ai fini della totalizzazione 
solo i periodi assicurativi italiani relativi ad una atti­
vita similare prestäta in una impresa italiana. 

Paragrafo 9 

I versamenti spedali da parte dell'assicurazione 
pensione austfiaca sono dovuti al pro-rata della 
prestazione parziale austriaca; l'articolo 21 e ap­
plicabile analogicamente. 

Articolo 19 

I competenti organismi italiani applicano gli a!"ti­
coli 16 e 17 secondo le regoleseguenti. 
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Paragrafo 1 

'11 

1. Hängt nach den italienischen Rechtsvorschrif­
ten die Gewährung bestimmter Leistungen 
davon ab, daß die Versicherungszeiten in 
einem Beruf, für den ein Sondersystem" gilt, 
zurückgelegt worden sind, so sind für die 
Gewährung dieser Leistungen österreichische 
Versicherungszeiten nur insoweit zu berück­
sichtigen, als ihnen eine Beschäftigung" in 
demselben Beruf zugrunde liegt. Erfüllt der 
Versicherte auch unter Berücksichtigung sol­
cher Zeiten nicht die. erforderlichen 
Anspruchsvoraussetzungen für diese Leistun­
gen, so sind diese Zeiten für die Gewährung 
der Leistungen des allgemeinen Systems zu 
berücksichtigen. 

2. a) Der für die Berechnung zuständige Träger 
bestimmt zunächst die Höhe der Leistung, 
auf die der Versicherte Anspruch hätte, 
wenn alle nach den Artikeln 16 und 17 zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten 
in einer italienischen Versicherung 
zurückgelegt worden wären. Für die nach 
österreichischen Rechtsvorschriften 
zurückgelegten Versicherungs zeiten sind 
hiebei die auf diese Zeiträume entfallen~ 
den Beiträge oder Entgelte nur auf der 
Grundlage des Beitrags- oder Entgelts­
durchschnittes zu berücksichtigen, der für 
die nach italienischen Rechtsvorschriften 
zurückgelegten " Versicherungszeiten fest­
gelegt ist. 

b) Der Träger ermittelt sodann die tatsäch­
lich geschuldete Leistung auf der Grund­
lage des nach Buchstabe a errechneten 
Betrages nach dem Verhältnis zwischen 
der Dauer' der nach den italienischen 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden 
Versicherungszeiten und der Gesamtdauer 
der nach den Rechtsvorschriften der bei­
den Vertrags staaten zu berücksichtigen­
den Versicherungszeiten; hiebei sind 
jedoch die nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden 
Zeiten nur insoweit zu berücksichtigen, als 
sie sich nicht mit den italienischen Zeiten 
überschneiden. 

c) Übersteigt die Gesamtdauer der nach den" 
Rechtsvorschriften bei der Vertragsstaaten 
zu berücksichtigenden V ersicherungszei­
ten die nach den italienischen Rechtsvor­
schriften für die Gewährung einer Vollei­
stung vorgeschriebene Höchstdauer, so 
hat der zuständige Träger bei Anwendung 
des Buchstaben b diese Höchstdauer an 
SteIfe der Gesamtdauer der Zeiten in 
Betracht zu ziehen; 

Qualora secondo la legislazione italiana la con­
cessione di determinate prestazioni sia suborqinata 
alla condizione che iperiodi di assicurazione siano 
stati compiuti in una professione soggetta ad un 
regime speciale, per I'ammissione al beneficio di tali 
prestazioni vengono presi in considerazione sol­
tanto i periodi compiuti in Austria nella stessa pro­
fessione. Se, nonostante la presa in eonsiderazione 

" di tali periodi, I'assieurato non adernpie le condi­
" zioni ehe gli permettono di benefieiare di queste 
"prestazioni, tali periodi debbono egualmente essere 
presi in eonsiderazione per I'ammissione al benefi­
cio delle prestazioni del regime generale. 

Paragrafo 2 

a) L'Istituto assicuratore italiano incaricato 
del calcolodetermina anzitutto l'ammontare 
della prestazione cui potrebbe aver diritto 
l'assicurato se tutti i periodi di assicurazione 
di cui si deve tener conto in base agli articoli 
16 e 17, fossero stati compiuti nell'assicura­
zione italiana. Tuttavia, per i periodi di ass i­
curazione compiuti in virtudella legislazione 
austriaca, i contributi 0 le retribuzioni relativi 
a questi periodi sono presi in considerazione 
sohanto sulla base. della media dei contributi 
o delle retribuzioni stabiliti per i periodi di 
assicurazione compiuti in virtu della legisla­
zione italiana; 

b) in base a questo ammontare calcolato ai sensi 
della lette ra a) l'Istitutoassicuratore italiano 
determina la prestazione dovuta secondo il 
rapporto tra la durata dei periodi di assicura­
zione compiuti nell'assicurazione italiana e la 
durata totale dei periodi compiuti nelle 
assicurazioni dei due Stati contraenti tenendo 
conto tuttavia dei periodi compiuti 
nell'assicurazione austriaca solo in quanto 
non si sovrappongono ai periodi italiani. 

c) se la durata totale dei periodi di assicurazione 
maturati in base alla legislazione di entrambi 
gli Stati contraenti" e superiore alla durata 
massima prescritta dalla legislazione italiana 
per bendiciare di una prestazione completa, 
l'Istituto competente prende in considera­
zione quesia durata massima in luogo della 
durata totale dei periodi in questione ai fini 
della precedente lettera b). 

3 
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3. Erfüllt eine Pers'On alle nach den italienischen 
Rechtsv'Orschriften für einen Leistungsan­
spruch v'Orgeschriebenen Bedingungen, 'Ohne 
daß es einer Zusammenrechnung mit nach 
österreichischen Rechtsv'Orschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten 
bedarf, ist der italienische Träger verpflichtet, 
den Betrag der geschuldeten Leistung aus­
schließlich auf Grund der nach italienischen 
Rechtsv'Orschriften zu berücksichtigenden 
Versicherungszeiten zu gewähren. Dies gilt 
auch, wenn nach österreichischen Rechtsv'Or­
schriften Anspruch auf eine ,nach den Anikeln 
16 und 17 berechnete Leistung besteht. 

Artikel 20 

(1) Besteht nach den österreichischen Rechtsv'Or­
schriften auch 'Ohne Berücksichtigung des Arti­
kels 16 ein Anspruch auf Pensi'On, s'O hat der öster­
reichische Träger die allein auf Grund der nach den 
v'On ihm anzuwendenden Rechtsv'Orschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten gebüh­
rende Pensi'Onzu gewähren, s'Olange ein entspre­
chender Leistungsanspruch nach den italienischen' 
Rechtsv'Orschriften nicht besteht. 

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Pensi'On ist 
nach Artikell7 neu festzustellen, wenn ein entspre­
chender Leistungsanspruch nach den italienischen 
Rechtsv'Orschriften entsteht. Die Neufeststellung 
erf'Olgt mit Wirkung v'Om Tag des Beginnes der ita­
lienischen Leistung. Die Rechtskraft früherer Ent­
scheidungen steht der Neufeststellung nicht entge­
gen. 

Artikel 21 

Hat eine Pers'On nach den österreichischen 
Rechtsv'Orschriften auch 'Ohne Berücksichtigung des 
Artikels 16 Anspruch auf Leistung und wäre diese 
höher als die Summe der nach Artikel 17 Absatz 1 
Buchstabe c errechneten österreichischen Leistung 
und der gebührenden italienischen Leistung, s'O hat , 
der österreichische Träger seine s'O berechnete Lei­
stung, erhöht um den Unterschiedsbetrag zwischen 
dieser Summe und der Leistung, die nach den öster-

. reichischen Rechtsv'Orschriften aIiein zustünde, als 
Teilpensi'On zu gewähren. 

Paragrafo 3 

'All'Orche una pers'Ona s'Oddisfi tutte le c'Ondizi'Oni 
stabilite dalla legislazi'One italiana per il c'Onsegui­
ment'O del diritt'O alla prestazi'One senza ehe sia 
necessari'O ric'Orrere alla totalizzazi'One dei peri'Odi' 
di assicurazi'One '0 equivalenti c'Ompiuti in Austria, 
l'Istitut'O . italian'O e tenut'O a t'Oncedere l'imp'On'O 
della prestazi'One calc'Olata unicamente sulla base· 
dei peri'Odi di assicurazi'One ci equivalenti c'Ompiuti 
S'Ott'O la legislazi'One italiana .. T aledisp'Osizi'One si 
applica anche nel cas'O in cui l'assicurat'O abbia dirit~ 
to, in base alla legislazi'One austriaca, ad una presta­
zi'One calc'Olata ai sensi degli anic'Oli 16 e 17. ' 

Articolo 20 

Paragrafo 1 

Se ai sensi della legislazi'One austriaca sussiste iI . 
diritt'O a pensi'One senza applicare l'artic'Ol'O 16, 
l'Istituto c'Ompetente austriac'Oe tenuto a c'Oncedere 
la pensi'One spettante in base ai peri'Odi di assicura-'· 
zi'O~e da c'Onsiderare ai sensi della legislazi'One au­
striaca finche non sussista un diritt'O a prestazi'One 
ai sensi della legislazi'One italiana. ' 

Paragrafo 2 

. Le pensi'Oni di cui al precedente paragraf'O deb~ 
b'On'O essere 'ric'Ostituite ai sensi dell'an. 17 quand'O 
si determina un diritto a prestazi'Oni ai sensi' della 
legislazi'One italiana. La ric'Ostituzi'One dec'Orre dal 
gi'Orno di dec'Orrenza della· prestazi'One italiana. La 
f'Orza- giuridica di preceden;ti decisi'Oni n'On si 
'Opp'One alla ric'Ostituzi'One. 

Articolo 21. 

Se in base alla legislazi'One austriaca una pers'Ona 
. ha diritt'O, anche senza ric'Orrere all'applicazi'One 
dell'anicol'O 16, ad una prestazi'One il cui imp'Ort'O 
sia piu elevat'O della s'Omma delle prestazi'Oni au­
striache calc'Olate sec'Ond'O l'anic'Ol'O 17, paragraf'O 
1, lettera c, e delle prestazi'Oni italiane spettanti, 
l'Istitut'O austriac'O e tenut'O a c'Orrisp'Ondere 'Oltre 
alla pensi'One ,parziale a su'O caric'O, un c'Omple­
ment'O uguale alla differenza fra l'imp'Ort'O totale 
delle prestazi'Oni' e l'imp'Ort'O della prestazione 
d'Ovuta unicamente in vinu della legislazi'One au­
striaca. 
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Kapitel 3 

Arbeitsunfälle und Berufskrank-
he i t e n 

Artikel 22 

(1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles 
oder einer Berufskrankheit Anspruch auf Leistun­
gen nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags­
staates hat, erhält bei Aufenthalt im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates zu Lasten des zuständigen 
Trägers Sachleistungen vom Träger ihres Aufent­
haltsortes nach den für diesen Träger geltenden 
Rechtsvorschriften. Artikel 12 Absatz 2 gilt entspre-
chend. . 

(2) Die im Absatz 1 vorgesehenen Sachleistungen 
~ind zu gewähren 
in Österreich 

von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person zuständigen Gebietskrankenkasse für 
Arbeiter und Apgestellte, 

in Italien 
von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person örtlich zuständigen· Einrichtung des 
Gesundheitsdienstes (Unita sanitaria locale). 

(3) Für die Erstattung der nach Absatz 1 entstan­
denen Kosten gilt Artikel 15 entsprechend. 

(4) In den Fällen des Absatzes 1 sind die Geldlei­
stungen vo~ zuständigen Träger nach den für ihn 
geltenden Rechtsvorschriften zu gewähren. 

Artikel 23 

Erleidet ein Staatsangehöriger eines der beiden 
Vertragsstaaten, der sich auf Grund eines ord­
nungsgemäßen Arbeitsvertrages zur Arbeitsauf­
nahme in den anderen Vertragsstaat begibt, ~äh­
rend der ohne Unterbrechung und auf dem kürze­
stenWeg durchgeführten Reise zum Beschäfti­
gungsort einen Unfall, so ist dieser Unfall vom Trä­
ger dieses Vertragsstaates nach den Rechtsvor­
schriften über die Unfallversicherung zu entschädi­
gen; dies gilt auch für einen Unfall, den ein Dienst­
nehmer bei der Rückkehr in den Heimatstaat 
unmittelbar nach Beendigung des Arbeitsvertrages, 
auf Grund dessen er sich in' den anderen Vertrags­
staat begeben hat, erleidet. 

Artikel 24 

(1) Wäre eine Berufskrankheit nach den Rechts­
vorschriften beider Vertragsstaaten zu entschädi-

Capitolo 3 

Infortuni sul lavoro e malattie pro­
fessionali 

Articolo 22 

Paragrafo .1 

Una persona che, in base alla legislazione di uno 
Stato contraente, abbia diritto a prestazioni a segu­
ito di infortunio sullavoro 0 'di malattia professio­
nale, in casodi residenza 0 soggiorno nel territorio 
dell'altro Stato contraente, ottiene prestazioni sani­
tarie a carico dell'Istituto competente, da parte 
dell'Istituto delluogo in cui risiede 0 soggiorna, 
secondo le norme cui si deve attenere detto Istituto. 

L'articolo 12, paragrafo 2, e applicabile per ana­
logia. 

Paragrafo 2 

Le prestazioni sanitarie previste dal paragrafo 
vengono corrisposte 
in Austria: 

dalla Cassa Mutua Territoriale per i lavoratori e 
gli impiegati, competente per il luogo di resi­
denza 0 di soggiorno della persona in questione; 

in Italia: 
dall'Unitä Sanitaria Locale (U S. 1.) competente 
per territorio. 

Paragrafo 3 

Per il rimborso delle spese che risultino secondo 
il paragrafo 1, si applica per analogia I'articolo 15. 

Paragrafo 4 

Nei casi previsti dal paragrafo 1 le prestazioni 
economiche debbono essere corrisposte dall'Istituto 
competente secondo' la legislazione per esso 
vigente. 

Articolo 23 

Qualora un cittadino·di uno dei due Stati contra­
enti, recandosi ad assumere servizio nell'altro Stato 
contraente in base ad un regolarecontratto di 
lavoro, subisca un incidente durante .il viaggiQ, 
effettuato senza interruzione e percorrendo la via 
piu breve per raggiungere. illuogo di lavoro, i danni 
causati da tale incidente debbono essergli risarciti 
da quest'ultimo Stato contraente secondo la legisla­
zione vigente per I'assicurazione contro gli infor­
tuni sul lavoro; ci<'> vale anche per un incidenteche 
occorra ad un lavoratore durante il ritorno in patria 
immediatamente dopo I'estinzione del contratto di 
lavoro in base al quale egli si era recato nell'altro 
Stato contraente. 

Articolo 24 

Paragrafo 1 

Se una malattia professionale deve essere inden­
nizzata secondo le legislaziqni di entrambi gli Stati 
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gen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates zu gewähren, in des­
sen Gebiet zuletzt eine Beschäftigung ausgeübt 
wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit 
zu verursachen; hiebei ist, falls erforderlich; jede 
derartige Beschäftigung im Gebiet desanderefi 
Vertrags staates zu berücksichtigen. 

(2) In Fällen von Silikose oder Asbestose sind 
dem nach Absatz 1 zur Erbringung der Leistungen 
verpflichteten Träger die Aufwendungen für Geld­
leistungen einschließlich Renten vom Träger des 
anderen Vertrags staates zur Hälfte zu erstatten; 
dies gilt nicht, wenn die Beschäftigungsdauer in 
diesem anderen Vertragssfaat, welche die Silikose 
oder Asbestose verursacht haben könnte, 10 vH der' 
gesamten Beschähigungsdauer, die die Silikose 
oder Asbestose in den beiden Vertragsstaaten ver­
ursacht haben könnte, nicht erreicht. 

Kapitel 4 

Leistungen bei Arbeitslosigkeit 

Artikel 25 

(1) Zeiten einer beitragspflichtigen Beschäfti­
gung, die nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertragsstaates zurückgelegt worden sind, werden 
bei der Beurteilung, ob die Anwartschaft erfüllt ist, 
und bei der Festsetzung der Bezugsdauer berück­
sichtigt, sofern der Arbeitslose in dem Vertrags­
staat, in dem er den Anspruch auf Arbeitslosengeld 
geltend macht, in den letzten zwölf Monaten vor 
Beantragung des Arbeitslosengeldes insgesamt min­
destens 13 Wochen arbeitslosenversicherungspflich-
tig beschäftigt war. . 

(2) Die im Absatz 1 festgelegte Voraussetzung 
der Mindestbeschäftigungszeit von 13 Wochen gilt 
nicht für Arbeitslose, die ohne ihr Verschulden 
arbeitslos geworden sind oder welche die Staatsan­
gehörigkeit des Staates besitzen, in dem sie das 
Arbeitslosengeld beantragen. 

(3) Die Bezugsdauer wird um die Zeit gemindert, 
in der der Arbeitslos.e im anderen Vertragsstaat 
innerhalb der lezten 12 Monate vor dem Tag der 
AntragsteIlung bereits Arbeitslosengeld bezogen 
hat. 

(4) Erhält ein Arbeitsloser das Arbeitslosengeld 
nicht in dem Vertragsstaat, in dem er beschäftigt 
war und in dem die Arbeitslosigkeit eingetreten' ist 
(Beschäftigungsland), sondern im anderen Ver-

contraenti, le prestazioni debbono essere corrispo­
ste solo secondo la legislazione dello Stato contra­
ente in cui sia stata svolta da ultimo un'occupazione 
che potrebbe aver causato tale malattia professio­
nale. In questocaso tuttavia, ove necessario,' 
bisogna tener conto di ogni attivita simile svolta nel 
territorio dell'altro Stato contraente. 

Paragrafo 2 

Nei casi di silicosi 0 di asbestosi, l'Istituto 
dell'altro Stato contraente deve rimborsare all'Isti­
tuto tenuto a provvedere alle prestazioni secondo il 
paragrafo 1 la meta dell'importo delle spese per le 
prestazioni in danaro, ivi compresa la rendita. 

11 rimborso di cui al comma precedente. non ha 
luogo se il periododi occupazione nello Stato con­
traente di cui al comma precedente che potrebbe 
aver causato la silicosi 0 I'asbestosi, e inferiore al 
10% del totale dei periodi di occupazione che 
potrebbero aver causato la silicosi 0 l'asbestosi nei 
due Stati contraenti. 

Capitolo 4 

Prestazioni In caso di disoccupa­
zlon e 

Articolo 25 

Paragrafo 1 

Ai fini dell'acquisizione del diritto edella deter­
minazione della durata dell'indennita di disoccupa­
zione, i periodi di lavoro soggetti al versamento dei 
contributi che siano stati compiuti secondo le dispo­
sizioni legislative dell'altro Stato contraente ven­
gono totalizzati a condizione che negli ultimi 12 
mesi precedenti la richiesta dell'indennita di d'isoc­
cupazione I'interessato possa far valere complessi­
vamente nel primo stato almeno 13 settimane di 
lavoro soggetto all'obbligo dell'assicurazione con­
tro Ja disoccupazione. 

Paragrafo 2 

La condizione stabilita al paragrafo 1, relativa ad 
un periodo minimo di lavoro di 13 settimane, non e 
richiesta nei confronti di coloro che siano rimasti 
disoccupati involontariamente ovveroche siano cit­
tadini dello Statonel quaJe presentino domanda per 
ottenere I'indennita di disoccupazione. 

Paragrafo 3 

Per Ja determinazione della durata dell'indennita 
di disoccupazione in uno Stato si tiene conto del 
periodo durante il quale e stata percepita, nei dodici 
mesi precedenti la domanda, I'indennita di disoccu­
pazione nell'altro Stato contraente . 

. Paragrafo 4 

Qualora un disoccupato non percepisca l'inden­
nitä di disoccupazione nello Stato in cui era occu­
pato e fiel quale e rimasto disoccupato (paese di 
occupazione) ma la percepisca nell'altroStato, 
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tr~gsstaat, so hat der Träger dieses Vertragsstaates 
gegenüber dem Träger des Beschäftigungslandes 
Anspruch auf Rückersatz des von ihm gezahlten 
Arbeitslosengeldes unter folgenden Voraussetzun­
gen und in folgendem Ausmaß: 

Hat das Beschäftigungsverhältnis im Beschäfti­
gungsland innerhalb der letzten zwei Jahre vor Ein­
tritt der Arbeitslosigkeit 

a) mindestens 26 Wochen gedauert, für höch­
stens 60 Unterstützungstage; 

b) mindestens 52 Wochen gedauert, für höch­
stens 120 Unterstützungstage; 

c) mehr als 26 Wochen, jedoch noch nicht 
52 Wochen gedauert, für die sich unter 
Bedachtnahme auf die Regelungen der Buch­
staben aund b im Verhältnis zur jeweiligen 
Beschäftigungszeit ergebenden Unterstüt­
zungstage. 

(5) Hat der T~äger des Beschäftigungslandes 
bereits für eine gewisse Zahl von Tagen dem 
Arbeitslosen Arbeitslosengeld gezahlt, bevor diesem 
im anderen Vertragsstaat Arbeitslosengeld gewährt 
wurde, verringert sich der Anspruch auf Rückersatz 
nach Absatz 4 um diese Tage. 

(6) Artikel 4 berührt nicht die österreichischen 
Rechtsvorschriften über die Notstandshilfe. Die 
Zusammenrechnung nach Absatz 1 und Artikel 26 
Absatz 1 gilt nicht für den Erwerb des Anspruches 
auf Karenzurlaubsgeld. 

(7) Artikel 5. gilt nicht für die Leistungen bei 
Arbeitslosigkeit. 

Artikel 26 

(1) Grenzgänger erhalten Arbeitslosengeld in 
dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet s\e ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt haben. Bei der Beurtei­
lung, ob die Anwartschaft erfüllt 1st und bei der 
Festsetzung der Bezugsdauer, werden Zeiten einer 
beitragspflichtigen Beschäftigung im anderen Verc 
tragsstaat berücksichtigt. 

(2) Grenzgänger, die jedoch im Beschäftigungs­
land unmittelbar vor Eintritt der Arbeitslosigkeit 
innerhalb der letzten drei Jahre mindestens 
18 Monate beschäftigt waren,. erhalten Arbeitslo­
sengeld in diesem Vertragsstaat. Artikel 25 
Absatz 3 findet Anwendung. 

l'Istituto assicuratore di detto Stato ha diritto di 
ottenere' da parte dell'Istituto assicuratore del paese 
di occupazione il rimborso della indennita di disoc­
cUl?azione erogata alle seguenti condizioni e nella 
seguente misura: Se nel corso dei due anni prece­
denti l'inizio dello stato di disoccupazione il rap­
porto di lavoro nello Stato in cui la disoccupazione 
sie verificata: 

a) ha avuto una 'durata di almeno 26 settimane, 
I'indennita corrisposta viene rimborsata per 
un massimo di 60 giorni; . 

b) ha avuto una durata di almeno 52 settimane, 
l'indeimita corrisposta viene rimborsata per 
.un massimo di 120 giorni; 

c) haavuto una durata superiore a 26 settimane, 
ma inferiore a 52 settimane, I'indennita viene 
rimborsata per un periodo di giorni propor­
zionale ai relativi periodi di lavoro, tenendo 
conto di quanto stabilito secondo le lettere a) 
e b). 

Paragrafo 5 

Se l'interessato, in relazione all'ultima occupa­
zione, ha percepito nello Stato in cui si e verificata 
la disoccupazione, l'indennita per un certo numero 
di giornate, tale numero deve essere sottratto dal 
numero delle giornate da rimborsare a norma del 
precedent,e-paragrafo 4. 

Paragrafo 6 

L'art. 4 non e applicabile per quanto concerne la 
legislazione austriaca in materia di sussidio in casQ 
di bisogno (Notstandshilfe). Le disposizioni del 
paragrafo 1 dei presente articolo e del paragrafo 1 
deli 'art. 26 concernenti la totalizzazione dei periodi 
di assicurazione non sono applicabili all'assegno di 
congedo non retribuito (Karenzurlaubsgeld). 

Paragrafo 7 

L'art. 5 non e applicabile alle prestazioni corris­
poste in caso di disoccupazione. 

Articolo 26 

Paragrafo 1 

I lavoratori frontalieri percepiscono I'indennita 
di disoccupazione da parte dello Stato in cui risie­
dono abitualmente. Per l'accertamento del diritto e 
per la determinazione della durata dell'indennita 
sono presi in considerazione i periodi di lavoro 
compiuti nell'altro Stato in occupazioni soggette 
atl'assicurazione contro la disoccupazione. 

Paragrafo 2 

Tuttavia i lavoratori frontalieri, i quali negli 
ultimi 3 anni' precedenti immediatamente I'inizio 
dello stato di disoccupazione abbiano lavorato per 
almeno 18 mesi nello Stato diverso da quello in cui 
risiedono abitualmente (Stato di occupazione), 
ottengono l'indennita di disoccupazione in questo 
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(3) Unter einem "Grenzgänger" im Sinn dieses 
Artikels ist ein Arbeitnehmer zu verstehen, der im 
Gebiet eines Vertrags staates beschäftigt ist und im 
Gehiet des anderen Vertragsstaates wohnt· und 
dorthin in qer Regel jeden Tag oder mindestens 
einmal wöchentlich zurückkehrt. 

Kapital 5 

Familienbeihilfen 

Artikel 27 

(1) Eine Person, die in einem Vertragsstaat als 
Dienstnehmer erwerbstätig ist, hat nach den 
Rechtsvorschriften dieses Vertrags staates Anspruch 
auf Familienbeihilfen auch für die Kinder, die sich 
ständig in dem anderen Vertragsstaat aufhalten. 

(2) Für den Anspruch auf Familienbeihilfen sind 
die Dienstnehmer so zu behandeln, als hätten sie 
ihren Wohnsitz ausschließlich in dem Vertrags­
staat, in dem die Beschäftigung ausgeübt wird. 

(3) Finden auf einen Dienstnehmer, der im 
Gebiet eines Vertragsstaates beschäftigt ist, nach 
Artikel 8 oder 10 die Rechtsvorschriften des ande­
ren. Vertragsstaates Anwendung, so sind die Kin~ 
der, die sich im ersten . Vertragsstaat aufhalten, so 
zu behandeln, als hielten sie sich in dem Vertrags­
staat auf, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden 
sind. 

Artikel 28' 

Die Familienbeihilfe, die für Kinder gewährt 
wird, die sich ständig im anderen Vertragsstaat auf­
halten, ist in volt er Höhe' des Betrages zu gewäh~ 
ren, wie er für die Kinder vorgesehen ist, die sich 
ständig in dem Vertragsstaat aufhalten, nach dessen 
Rechtsvorschriften die Familienbeihilfen gewährt 
werden. 

Artikel 29 

(1) Sehen die Rechtsvorschrifteneines Vertrags­
staates für die Erlangung des Anspruches auf Fami­
lienbeihilfe bestimmte Wartezeiten vor, so sind die 
in dem anderen Vertragsstaat zurückgelegten 
gleichartigen Zeiten anzurechnen. 

(2) Dienstnehmer, die Geldleistungen nach den 
Rechtsvorschriften über die Kranken- oder ArbeitsC 

losenversicherung eines Vertragsstaates beziehen, 

Stato contraente. Trova applicazione I'articolo 25, 
paragrafo 3. 

Paragrafo 3 

Con l'espressione «Iavoratore frontaliero »,' ai 
sensi del presente. articolo, si designa un lavoratore 
che e occupato nel teriitoriö di uno Stato contra­
ente e che risiede nel territorio dell'altro Stato con­
traente, dove, di massima, ritorna ogni giorno 0 

almeno una volta alla settimana. 

Paragrafo 1 

Capitolo 5 

Assegni familiari 

Articolo 27 

Una personache svolge in uno Stato contraente 
una attivita dipendente ha diritto agli assegni fami­
liari, secondo la legislazione di detto Stato, anche 
per i figli che risiedanonell'ahro Stato contraente. 

Paragrafo 2 

Per il diritto ag li assegni familiari i lavoratori 
sono trattati come se avessero la loro residenza 
esclusivamente in quelle Stato contraente in cui 
viene esercitata I'attivita. 

Paragraf~ 3 

Se ad un lavoratore che e occupato neI territorio 
di uno Stato contraente si applica, ai sens i degli 
articoli 8 0 10, lalegislazione dell'ahro Stato con­
traente, i figli che risiedono nel prime Stato contra­
ente sono considerati residenti neUo Stato contra­
ente la cui legislazione e applicabile. 

Articolo 28 

. Gli assegni familiari concessi per i figli che risie­
dono nell'altro Stato contraente debbono essere 
concessi nell'intero ammontare dell'importo corhe 
previsto per i figli che risiedono nello Stato contra­
ente secondo la cui legislazione sono stati concessi 
gli assegni familiari. 

Articolo 29 

Paragrafo 1. 

Se la legislazione di uno $tato contraente pre­
vede determinati periodi di attesa per I'acquisizione 
del diritto agli assegni familiari, si prendono in con­
siderazione i perioc;li di assicurazione compiuti 
nell'altro Stato contraente. 

Paragrafo 2 

I lavoratoriche percepiscono prestazioni in 
danaro in virtu della legislazione di uno Stato con­
traente in materia di assicurazione malattia 0 disoc-
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sind in bezug auf den Anspruch auf Familienbei­
hilfe so zu behandeln, als ob sie in dem Vertrags­
staat, nach dessen Rechtsvorschriften sie diese 
Geldleistungen erhalten, beschäftigt wären. 

Artikel 30 

_ Sind nach den Rechtsvorschriften beider Ver­
tragsstaaten unter Berücksichtigung dieses Abkom­
mens für ein Kind die Voraussetzungen für die 
Gewjhrung \'On Familienbeihilfen in bei den Ver­
tragsstaaten gegeben, so sind die Familienbeihilfen 
für dieses Kind ausschließlich nach den Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates zu gewähren, in dem 
sich das Kind ständig aufhält. 

Artikel 31 

Kinder im Sinn dieses Kapitels sind Personen, für 
die nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften 
Familienbeihilfen vorgesehen sind. 

ABSCHNITT IV 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN 

Artikel 32 

(1) Die zuständig~n Behörden der beiden Ver­
tragsstaaten werden die zur Durchführung dieses 
Abkommens notwendigen Verwaltungsmaßnahmen 
in einer Vereinbarung regeln. Diese Vereinbarung 
kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkom­
mens geschlossen werden, sie darf -jedoch frühe­
stens gleichzeitig mit diesem Abkommen in Kraft 
treten. 

(2) Die zuständigen Behörden der beiden Ver­
tragsstaaten haben einander zu unterrichten 

a) über alle zur Anwendung dieses Abkommens 
getroffenen Maßnahmen; 

b) über alle die Anwendung dieses Abkommens 
berührenden Änderungen ihrer Rechtsvor­
schriften. 

(3) Die Verwaltungsbehörden und Träger der 
beiden Vertragsstaaten haben einander bei der 
Anwendung dieses Abkommens gegenseitige Hilfe 
zu leisten, als ob sie die eigenen Rechtsvorschriften 
anwenden' würden. Diese Hilfe ist kostenlos. Die 
zuständigen Behörden der beiden Vertragsstaaten 
können jedoch die Erstattung bestimmter Kosten 
vereinbaren. 

(4) Die Träger und Behörden der beiden Ver­
tragsstaaten können bei der Anwendung dieses 
Abkommens miteinander sowie mit den beteiligten 
Personen oder ,deren Beauftragten unmittelbar in 

, Verbindung treten. 

cupazione sono da trattare, per quanta riguarda il 
diritto agli assegni familiari, co me se fossero occu­
pati nello Stato contraente in virtu della cui legisla­
zione percepiscono dette prestazioni in danaro. 

Articolo 30 

Se, secondo le legislazioni di entrambi gli Stati 
contraenti, tenendo conto della presente Conven­
zione, esistono per un figlio le condizioni per la 
concessione di assegni faJ7liliari in entrambi gli Stati 
contraenti, gli assegni familiari per questo figlio 
sono da concedere esclusivamente secondo la legis­
lazione di quelle Stato contraente in cui il figlio 
risiede. 

Articolo 31 

Figli, ai sensi del presente capitolo~ sono l~ per­
sone per le quali sono previsti assegni familiari dalla 

legislazione applicabile. 

Paragrafo 1-

PARTEIV 

DISPOSIZIONI VARIE 

Articolo 32 

Le competenti Autorita dei due Stati contraenti 
concorderanno la normativa di attuazione della 
presenie Convenzione con un Accordo che potra 
essere concluso anche prima dell'entrata in vigore 
della presenu; Convenzione, ma che entrera in 
vigore al piu presto contemporaneamente alla Con­
venZlOne. 

Paragrafo 2 

Le competenti Autorita dei due Stati contraenti 
,dovranno tenersi vicendevolmente informate su: 

, a) tutti i provVedimenti presi per l'applicazione 
della presente Convenzione; 

b) tutte le modifiche delle rispettive legislazioni 
che interessino l'applicazione della preserite 
Convenzione. 

Paragrafo 3 

, Le Autorita 'amministrative egli Istituti dei due 
Stati contraenti sono tenuti a prestarsi vicendevole 
aiuto nell'applicazione della presente Convenzione, 
come se applicassero la propria legislazione. La 
collaborazione e gratuita, ma le Autorita compe­
tenti possono concordan;c il rimborso di determi­
nate spese. 

Paragrafo 4 

Ai fini dell'applicazione della presente Conven­
zione gli Istituti e le Autorita dei due Stati contra­
enti possono comunicare direttamente fra loro non­
che con le persone interessate 0 i loroincaricati. 
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(5) Die Träger, Behörden und Gerichte eines 
Vertragsstaates dürfen die bei ihnen eingereichten 
Anträge und sonstigen Schriftstücke nicht deshalb 
zurückweisen, weil sie in der Amtssprache des 
anderen Vertragsstaates abgefaßt sind. 

(6) Ärztliche Untersuchungen, die in Durchfüh­
rung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
vorgenommen werden und Personen betreffen, die 
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhal­
ten, sind auf Ersuchen der zuständigen Stelle zu 
ihren Lasten vom Träger des Aufenthaltsortes zu 
veranlassen. 

(7) Für die gerichtliche Rechtshilfe zwischen den 
beiden Vertragsstaaten gelten die auf die Rechts­
hilfe in bürgerlichen Rechtssachen anwendbaren 
Bestimmungen. 

Artikel JJ 

Die zuständigen Behörden haben zur Erleichte­
rung der Durchführung dieses Abkommens, insbe­
sondere zur Herstellung einer einfachen und 
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in 
Betracht kommenden Trägern, Verbindungsstellen 
zu errichten. 

Artikel 34 

. (1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaa­
tes vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von 
Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsge­
bühren für Schriftstücke oder Urkunden, die· in 
Anwendung der Rechtsvorschriften dieses Ver­
tragsstaates vorzulegen sind, erstreckt sich auf die 
entsprechenden Schriftstücke und Urkunden, die in 
Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts­
vorschriften des anderen Vertragsstaates vorzule-
gen sind. . 

(2) Urkunden und Schriftstücke jeglicher Art, die 
in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt wer­
den müssen, bedürfen keiner Beglaubigung. 

Artikel 35 

(1) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts­
'vorschriften eines Vertrags staates bei . einer 
Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung eines Vertragsstaates ein­
gereicht werden, sind als bei einer Behörde, einem 
Träger oder einer sonstigen zuständigen Einrich-

Paragrafo 5 

Gli Istituti, le Autorita ed i Tribunali di uno Stato 
contraente non possono rifiutare le domande 0 

qualsiasi, altro tipo di scrittura che venga loro pre­
sentato, perche redatti nella lingua ufficiale 
dell'altro Stato contraente. 

Paragrafo 6 

I controlli sanitari, che vengano effettuati per 
I'applicazione della legislazione di uno Stato con­
traente e che riguardino persone che risiedono 0 

soggiornino nel territorio dell'altro Stato contra­
ente, debbono essere disposti dall'Istituto delluogo 
di residenza 0 soggiorno, su richiesta del compe­
tente Istituto ed a suo carico. 

Paragrafo 7 

Per l'assistenza giudiziaria valgono le disposi­
zioni vigenti tra i due Stati in materia di assistenza 
giudiziaria nelle cause civili. 

Articolo 33 

Per facilitare l'attuazione della prese·nte Conven­
zione, in particolare per perrnettere un fa:cile e 
rapide collegamento tra gli Istituti dei due Stati 
contraenti, le competenti Autorita dovranno desi­
gnare degli uffici di collegamento. 

Articolo 34 

Paragrafo 1 

Tutte le esenzioni 0 riduzioni previste dalle 
norme di uno Stato Contraente che riguardino le 
tasse di bollo, i diritti di cancelleria 0 di registro per 
gli atti 0 i documenti che debbano essete presentati 
in applicazione della legislazione· di detto Stato 
Contraente, si applicano anche ai corrispondenti 
atti e documenti . che debbano essere presentati in 
applicazione della presente Convenzione 0 della 
legislazione dell'altro Stato Coniraente. 

Paragrafo 2 

I documenti egli atti di qua:lsiasi tipo, richiesti 
per l'applicazione della presente Convenzione, non 
hanno bisogno di essere legalizzati. 

Articolo 35 

Paragrafo 1 

Le domande, le dichiarazioni 0 i ricorsi, che ven­
gano presentati in applicazione della presente Con­
venzione 0 della legislazione di uno Statocontra­
ente, ad una Autorita, ad un Istituto 0 a un qualsiasi 
altro Ente competente di uno Stato· contraente, 
debbono essere considerate come domande, dichia­
razioni 0 ricorsi presentati ad una A~torita, ad un 

614 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 34

www.parlament.gv.at



614 der Beilagen 19 

tung des anderen Vertragsstaates eingereichte 
Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel anzuse­
hen. 

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen 
Vertragsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung 
gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leic , 

stUng nach den Rechtsvorsthriften des anderen 
Vertragsstaates, die unter Berücksichtigung dieses 
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, 
wenn der Antragsteller ausdrücklich beantragt, daß 
die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter 
aufgeschoben wird. 

(3) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei 
einer Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung dieses Vertragsstaates ein­
zureichen sind, können innerhalb der gleichen Frist 
bei der entsprechenden Stelle des anderen Vertrags­
staates eingereicht werden. ' 

(4) In den Fällen der Absätze 1 bis 3 hat die in 
Anspruch genommene Stelle diese Anträge, Erklä­
rungen oder Rechtsmittel unverzüglich der entspre­
chenden Stelle des, anderen Vertragsstaates zu 
ü bermi tteln. 

Artikel 36 

(1) Haben Träger eines Vertrags staates an 
Berechtigte, die sich im Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates befinden, nach diesem' Abkommen 
Zahlungen vorzunehmen, so sind diese mit befrei­
ender Wirkung in der Währung des ersten Ver­
tragsstaates zu leisten; haben sie Zahlungen an Trä- . 
ger vorzunehmen, die sich im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates befinden, so sind diese in der Wäh­
rung dieses Vertragsstaates zu leisten. 

(2) Die Überweisungen der zur Durchführung 
dieses Abkommens erforderlichen Beträge sind 
nach den Zahlungsvereinbarungen der beiden V er~ 
tragsstaaten vorzunehmen, die im Zeitpunkt der 
Überweisung gelten. 

Artikel 37 

(1) Die vollstrec!tbaren Entscheidungen der 
Gerichte sowie die vollstreckbaren öffentlichen 
Urkunden der Träger und Behörden eines Ver­
tragsstaates im Bereich der im Artikel 2 bezeichne~ 
ten Zweige der Sozialen Sicherheit werden im 
anderen Vertrags staat, anerkannt. 

Istituto 0 a un qualsiasi altro Ente competente 
dell'altro Stato contraente. 

Paragrafo 2 

Una domanda di prestazione presentata secondo 
la legislazione di uno Stato contraente vale anehe 
eome domanda per ottenere una prestazione eorri­
spondente seeondo la legislazione dell'altro Stato 
contraente, ehe possa essere presa in eonsidera­
zione tenendo conto della presente Convenzione; 
la disposizione non si appliea se il riehiedente 
chiede espressamente ehe la determinazione della 
prestazione per anzianitä. acquisita secondo la legis­
lazione di uno Stato contraente venga proposta. 

Paragrafo 3 

Le domande, le diehiarazioni 0 i rieorsi ehe, in 
applieazione della legislazione di uno Stato contra­
ente debbano essere presentati ad una Autoritä., ad 
un Istituto 0 ad un qualsiasi altro E9teeompetente 
di detto Statoentro un termine determinato, pos­
sono essere presentati entro 10 stesso termine ai eor­
rispondenti Uffiei dell'altro Stato contraente. 

Paragrafo 4 

Nei casi previsti dai paragrafi da 1 a3, I'Uffieio 
eui la dom an da, la diehiarazione 0 il rieorso e stato 
presentato deve inoltrarli senza 'indugio al eorn­
spondente Uffieio dell'altro Stato ~ontraente. 

Articolo 36 

Paragrafo 1 

Gli Istituti di uno Stato contraente ehe, seeondo 
la presente Convenzione, debbano effetture dei ver­
samenti a favore di aventi diritto ehe risiedano 0 

soggiornino nel territorio dell'altro Stato contra­
ente, possono effettuarli eon' effetto liberatorio 
nella valuta del primo Stato contraente ; i pagamenti 
da effettuare a favore di Istituti ehe si trovino nel 
territorio dell'altro Stato contraente debbono essere 
effettuati nella valuta di queste Stato contraente. 

Paragrafo 2 

,11 trasferimento delle somme neeessarie per 
l'attuazione della presente Convenzione deveavve­
nire seeondo gli aeeordi di pagamento vigenti tra i 

. due Stati, al momento del trasferimento. ' 

Articolo 37 

Paragrafo 1 

Le deeisioni definitive pronuneiate dai Tribunali 
nonehe gli attipubbliei eseeutivi degli Enti ed Auto­
ritä. di uno Stato contraente nei settori della sieu­
rezza soeiale di eui all'art.2 della presente Conven­
zione sono rieonoseiuti nell'altro Stato contraente.' 
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(2) Für die Versagung der Anerkennung gericht­
licher Entscheidungen sind, soweit anwendbar, die 
Bestimmungen des Artikels 7 des Abkommens vom 
16. November 1971 zwischen der Republik Öster­
reich und der Italienischen Republik über die Aner­
kennung und Vollstreckung von gerichtlichen Ent­
scheidungen in Zivil- und Handelssachen, von 
gerichtlichen Vergleichen und von Notariatsakten 
sinngemäß anzuwenden. Die Anerkennung der 
anderen im Absatz I genannten Urkunden jedoch 
darf nur versagt werden, wenn sie der öffentlichen 
Ordnung des Vertragsstaates widerspricht, in dem 
die Urkunde anerkannt werden soll. 

(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckba­
ren Entscheidungen und Urkunden werden im 
anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstrek­
kungsverfahre.n richtet sich nach den Vorschriften, 
die in dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet voll­
streckt werden soll, für die Vollstreckung der in 
diesem Vertragsstaat erlassenen. entsprechenden . 
Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfer­
tigung der Entscheidung oder der Urkunde muß 
mit der Bestätigung ihrer Vollstreckbarkeit (V 011-
streckungsklausel) versehen sein. 

(4) Forderungen von Trägern im Gebiet eines 
Vertragsstaates aus Beitragsrückständen haben bei 
der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und 
Ausgleichsverfahren im Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates die gleichen Vorrechte wie entspre­
chende Forderungen im Gebiet dieses Vertragsstaa­
tes. 

. Artikel 38 

Hat ein Träger eines Vertragsstaates einen Vor- . 
schuß auf eine Leistung gezahlt, so hat der Träger 
des anderen Vertragsstaates die auf denselben Zeit­
r,aum entfallende Nachzahlung einer entsprechen­
den Leistung, aUf die nach den Rechtsvorschriften 
dieses Vertragsstaates Anspruch besteht, auf Ersu­
chen und zugunsten des erstgenannten Trägers ein­
zubehalten. Hat der Träger des einen Vertragsstaa­
tes für eine Zeit, für die der Träger des anderen 
Vertragsstaates nachträglich eine entsprechende 
Leistung zu erbringen hat, eine höhere als die 
gebührende Leistung gezahlt, so gilt der diese Lei­
stung übersteigende Betrag bis zur Höhe des nach­
zuzahlenden Betrages als Vorschuß im Sinn des 
ersten Satzes. 

Artikel 39 

. (I) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder die Anwendung dieses 

Paragrafo 2 

Per il· rifiuto del riconoscimento delle decisioni 
giudiziarie si osserveranno analogicamente le dis­
Posl.zlOni, per quanto applica~i1i, dell'art. 7 
dell'accordo dei 16 novembre 1971 tra la Repub­
blica d' Austria e la Repubblica ItaJiana sulriconos­
cimento e I'esecuzione di decisioni giudiziarie in 
materia civile e commerciale, di transazioni giudi~ 
ziarie e di atti notarili. Per gli altri atti di cui al par. 
I il riconoscimento patd, tuttavia, essere negato 
solo se contrasta con I'ordine pubblico dello Stato 
contraente in cui l'atto deve essere riconosciuto. 

Paragrafo 3 

Le decisioni giudiziarie egli atti esecutivi, rico­
nosciuti secondo il Paragrafo I, vengono eseguiti 
nell'altro Stato contraente. Il procedimentö esecu-

. tivo si svolge secondole norme vigenti per l'esecu­
zione delle sentenze e degli atticorrispondenti 
emessi in tale Stato con!raente. La copia della sen­
tenza 0 dell'atto deve essere munita dena formula 
esecutlva. 

Paragrafo 4 

I crediti relativi a contributi arretrati spettanti ad 
un Ente di uno Stato contraente, in caso di esecu­
zione forzata, di procedura fallimentare 0 di con­
cordato nell'altro Stato contraente, godono degli 
stessi privilegi di cui godono i corrispondenti crediti 
in tale Stato contraente. . 

Articolo 38 

. Quando l'Istituto assicuratote di uno Stato con­
traente ha versato un anticipo, l'importo dovuto 
successivamente per il medesimo periode dall'Isti­
tute dell'altro Stato contraente per una corrispon­
dente prestazione, alla quale si abbia diritto 
secondo la legislazione di detto Stato, deve essere 
trattenuto da quest'ultimo Istituto, su richiesta ed a 
favore dei prima Istituto. 

Quando l'Istituto a,ssicuratore di uno Stato con­
traente ha versato uria somma piu elevata di quella 
spettante per un periodo per il quale l'Istituto assi­
curatOl;e dell'altro Stato concede sucessivamente 
una corrispondente prestazione, I'importo ecce­
dente deve essere considerato quale anticip9 
secondo quanta stahilito al prima comma. 

Articolo·39 

Paragrafo 1 

Le controversie tra gli Stati contraenti sulla inter­
pretazione 0 suIl'applicazione della presente Con-
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Abkommens sollen, soweit möglich, durch· die 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten beige­
legt werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, S9 ist sie auf Verlangen eines 
Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbrei­
ten; das 1"ie folgt zu bilden ist: 

a) Jede der Parteien bestellt innerhalb von 
einem Monat ab dem Empfang des Verlan­
gens einer $chiedsgerichtlichen Entscheidung' 
einen Schiedsrichter. Die bei den so nominier­
ten Schiedsrichter wählen innerhalb von zwei 
Monaten, nachdem die Partei, die ihren 
Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies notifi­
ziert hat, einen Staatsangehörigen eines 
Drittstaates als dritten Schiedsrichter. 

b)Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festge­
setzten Frist keine Schiedsrichter bestellt hat, 
kann der andere Vertragsstaat den Präsiden­
ten des Europäischen Gerichtshofes für 
Menschenrechte ersuchen, einen solchen zu 
bestellen. Entsprechend ist über· Aufforde­
rung eines Veitragsstaates vorzugehen, wenn 
sich die beiden Schiedsrichter über die Wahl 
d~s dritten Schiedsrichters nicht einigen kön­
nen. 

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen­
mehrheit. Seine Entscheidungen sind für die beiden 
Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat trägt 
die Kosten des Schiedsrichters, den er bestellt. Die 
übrigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu 
gleichen Teiren getragen. Das Schiedsgerichtregelt 
sein Verfahren selbst. 

ABS.CHNITT V 

ÜBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUN­
GEN 

Artikel 40 

(1) Auf Grund dieses Abk~mmens, unbeschadet 
des Absatzes 2, der Ziffer 8 des Schlußprotokolls 
zum Abkommen sowie der Artikel 42 Absatz 2 und 
43 Absatz 2 des Abkommens, 

a) sind Leistungen auch für die vor semem 
Itikrafttreten eingetretenen Versicherungs­
fälle zu gewähren; 

b) sind bei der Feststellung von Leistungen auch 
die vor seinem Inkrafttreten zurückgelegten 
V ersicherungszei ten zu berücksichtigen; 

c) wird kein Anspruch auf die Zahlung von Lei­
stungen für Zeiten vor seinem Inkrafttreten 
begründet; 

venzione dovranno essere risolte, perquanto possi­
bile,. dalle competenti Autorita degli Stati contra­
enti. 

Paragrafo 2 

Nel caso in cui non sia possibile raggiungere una 
soluzione in questo modo, su richiesta di uno Stato 
contraente, la controversia dovra essere Sottoposta 
ad un Tribunale arbitrale, che sari composto co me 
segue; 

-a) ognuna delle Parti sceglie un arbitro entro un 
mese apartire dal giorno in cui perviene la 
richiesta di ricorso alla procedura arbitrale. I 
due arbitri cosi nominati scelgono un citta­
dino di uno Stato terzo come terzoarbitro, 
entro due mesi a partiredal giorno in cui la 
Parte che ha scelto per ultima il suo arbitro 10 
ha ~otificato. . 

b) se uno Stato contraente non ha sceltol'arbi­
tro entro il termine fissato, I'altro Stato con-

. traente pUD pregare il Presidente della Corte 
Europea per i diritti dell'uomo di sceglierlo. 
Allo stesso modo .si deve procedere, su richie­
sta di uno Stato contraente, se idue arbitri 
non nescono ad accordarsi sulla scelta del 
terzo arbitro. 

Paragrafo 3 

II Tribunale arbitrale decide a maggiotanza. Le 
sue decisioni· sono vincolanti per entrambi gli Stati 
contraenti. Ciascuno Stato co.ntraente sostiene le 
spese per I'arbitro da lui nominato. Le spese rima­
nenti vengono divise tra gli Stati contraenti in parti 
uguali. II tribunale arbitrale regola da se la sua pro-
cedura. . . 

PARTE V 

DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI 

Articolo 40 

Paragrafo 1 

In base alla presente Convenzione, ferme 
restando le disposizioni del paragrafo 2 del pre­
sente articolo, del punto 8 deI Protocollo finale 
della Convenzione, nonche dell'art. 42, paragrafo 2 
e dell'articolo 43, paragrafo 2 della Convenzione: 

a) debbop.o essere corrisposte anche le presta­
zioni per gli eventi coperti da assicurazione 
che si siano verificati prima della sua entrata 
in vigore; 

b) per stabilire le prestazioni debbono essere 
considerati anche i periodi assicurativi com­
piuti prima della sua entrata in vigore; 

c) non sussiste il diritto a percepire i pagamenti 
per prestazioni relative a periodi precedenti 
alla sua entrata in vigore; 
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d) sind bei Anwendung der durch Artikel 2 
Absatz 1 Ziffer 1 Buchstabe c dieses Abkom­
mens erfaßten Rechtsvorschriften über· die 
Pensionsversicherungen der . selbständig 
Erwerbstätigen 

aa) Pensionen, die erst auf Grund dieses 
Abkommens für vor seinem Inkrafttre­
ten eingetretene Versicherungsfälle 
gebühren; beziehungsweise 

bb) Pensionen, die bereits vor dem Inkraft­
treten dieses Abkommens festgestellt 
wurden, 

nach diesem Abkommen auf Antrag des Berechtig­
ten festzustellen beziehungsweise neu festzustellen. 
Wird der Antrag auf Feststellung beziehungsweise 
auf NeufeststeIlung binnen zwei Jahren nach dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens eingebracht, so 
sind die Pensionen vom Inkrafttreten dieses 
Abkommens an zu gewähren, sonst von dem Tag 
an, der nach den Rechtsvorschriften jedes der bei­
den Venragsstaaten bestimmt ist. 

(2) Wurde in der Zeit vor dem Inkrafttreten die­
ses Abkommens bei bescheidmäßiger Feststellung 
von Leistungen auf österreichischer Seite von dem 
im Artikel 43 Absatz 1 dieses Abkommens erwähn­
ten Venrag in seiner bisher 'geltenden Fassung 
abgewichen, so hat es dabei für die Zeit bis zum 
Inkrafttreten dieses Abkommens sein Bewenden, 
soweit die Abweichungen notwendig ~ waren, um 
den seit dem Inkrafttreten des bezeichneten Venra­
ges eingetretenen Änderungen der innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften oder den Grundsätzen des vor­
liegenden Abkommens Rechnung z~ tragen. 

Artikel 41 

Die einer Person, die aus politischen oder religi­
ösen Gründen oder aus Gründen der Abstammung 
in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhältnis­
sen einen Nachteil erlitten hat, nach den österrei­
chischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte 
werden durch dieses Abkommen nicht berühn. 

Artikel 42 

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die 
Ratifikationsurkunden sind so bald wie möglich in 
Rom auszutauschen. ' 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in 
dem die. Ratifikationsurkunden ausgetauscht wer­
den. 

d) nell'applicazione deIIa legislazione di cui 
alI' anicolo 2, paragrafo 1, numero 1, lette ra 
c, della presente Convenzione sulla assicura­
zione per la pensione dei lavoratori indipen­
denti, su richiesta dell'avente diritto, debbono 
essere concesse 0 ricostituite: 
aa) le pensioni spettanti solo in base alla pre­

sente Convenzione, per gli eventi copeni 
da assicurazione che si siano verificati 
prima che entrasse in vigore, oppure 

bb) le pensioni che siano state concesse gia 
prima dell'entrata in vigore della pre­
sente Convenzione. 

Se la domanda di concessione odi ricostituzione 
viene presen~ata entro due anni" apartire' dall'en­
trata in 'vigore della presente Convenzione, le peri­
sioni debbono essere concesse apartire dalla sua ' 
entrata in vigore; in caso contrario, a panire dal 
giorno fissato secondo la legislazione di ciascuno 
dei due Stati contraenti. 

Paragrafo 2 

Qualora, neI periodo antecedente l'entrata in 
vigore della presente Convenzione, sia stato da 
pane austriaca derogato alle disposizioni della 
Convenzione del 30 dicembre 1950 menzionata 
all'an. 43, paragrafo 1, della presente Convenzione, 
per quanto riguarda le decisioni relative aHa deter­
minazione del diritto e dell'importo delle presta­
zioni" tal i deroghe non potranno essere eccepite 
re!ativamente al periode antecedente l'entrata in 
vigore della presente Convenzione, ove dette 
deroghe si siano rese necessarie. in applicazione 
delle modifiche intervenute nella legislazione 
nazionale successivamente all'entrata in vigore 
della Convenzione de! 30 dicembre 1950 ed esse 
non contrastino con i principi della presente Con­
venZlOne. 

Articolo 41 

I diritti che secondü la legislazione' austriaca 
spettano ad unapersona che abbia sublto dei danni 
nella sua condizione giuridica di, assicurato sociale 
per motivi politici 0 re!igiosi 0 per moiivi di origine, 
non vengono modificati' daIIa presente Conven­
ZiOne. 

Articolo 42 ' 

Paragrafo 1 
.. 
La presente Convenzione sari ratificata. Gli stru-

menti di ratifica verranno scambiati appena POSS1-

bile aRoma. 

Paragrafo 2 

La presente Convenziöne entreri in vigore il 
prime giorno de! ,terzo mese successivo a quello 
dello scambio degli strumenti di ratifica. 
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Paragrafo 3 

23 

(3),Artikel41 dieses Abkommens tritt rückwir­
kend mit L Jänner 1967 in Kraft. 

(4)· Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Ein­

. haltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf 
dem diplomatischen Weg kündigen. 

(5) Im Fall der Kündigung gilt dieses Abkommen 
für erworbene Ansprüche weiter, und zwar ohne 
Rücksicht auf einschränkende Bestimmungen, wel­
che die in Betracht kommenden Systeme für den 
Aufenthalt eines Versicherten im Ausland vorsehen. 

Artikel 43 

(1) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt der 
Vertrag zwischen Österreich und Italien über 
Sozialversicherung vom 30. Dezember 1950 in der 
Fassung des Zusatzprotokolls hiezu vom gleichen 
Tag und des Zweiten Zusatzprotokolls vom 
29. Mai 1952 außer Kraft. 

(2) Dieses Abkommen berührt unbeschadet des 
Absatzes 1 sowie des Artikels 40 Buchstabe d/bb 
nicht die vor seinem Inkra,fttreten erworbenen 
Ansprüche. 

ZU UR,KUND DESSEN habe; die Bevollmäch­
tigten beider Vertragsstaaten dieses Abkommen 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Jänner 1981 in 
zwei Urschriften in deutscher und italienischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au-
thentisch sind. . 

Für die Republik Österreich: 

WillibaldP. Pahr 

Für die Italienische Republik: 

Libero Della Briotta 

L'Articolo 41 della presente Convenzione entrera 
in vigore con efficacia retroattiva al l°gennaio 
1967. 

Paragrafo 4 

La presente Convenzione e conclusa a tempo 
indeterminato. Ciascuno· Stato cOhtraente potri 
denunciarla per iscritto, per via diplomatica, con un 
preavviso di alme no tre mesi. 

Paragrafo 5 

In caso di denuncia, le disposizioni della presente 
Cohvenzione per i diritti acquisiti continuano ad 
essere valide, senza' riguardo alle eventuali disposi­
zionirestrittive previste nei rispettivi regimi previ­
denziali per il caso di soggiorno all'estero di un 
assicurato. 

Articolo 43 

Paragrafo 1 

Cön l'entrata in vigore della presente Conven­
zione sono abrogati: La Convenzione tra l'Italia e 
l'Austria sulle assicurazioni sociali de! 30 dicembre 
1950, il Protocollü aggiuntivo in pari data e il 
secondo Protocollo aggiuntivo del 29 maggio 1952. 

Paragrafo 2 

La presente Convenzione, fermo restando il pre­
cedente paragrafo 1, noriche l'articolo 40, lette re d/ 
bb, non pregiudica i diritti acquisiti prima della sua 
entrata in vigore. 

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari df ciascuno 
Stato hanno firmato la presente convenzione. 

FATTA a Vienna il21 gennaio 1981 in.due origi­
nali in lingua italiana ein lingua tedesca, i due testi 
facenti ugualmente fede. 

Per la Repubblica'Italiana: 

Libero Della Briotta 

Per la Repubblica d' Austria: 

Willibald P. Pahr 
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SCHL USSPROTOKOLL 

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER 
REPUBLIK ÖSTERREICH UND DER 
ITALIENISCHEN . REPUBLIK ÜBER 

SOZIALE SICHERHEIT 

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der 
Republik Österreich und der Italienischen Republik 
abgeschlossenen Abkommens über Soziale ·Sicher­
heit gehen die Bevoflmächtigten der beiden Ver­
tragsstaaten die übereinstimmende Erklärung ab, 
daß über folgendes Einverständnis besteht: 

1. Zu Artikel 2 des Abkommens: 
a) Absatz 1 Ziffer 1 bezieht sich nicht auf die 

'österreichischen Rechtsvorschriften über die 
N ot~rversicherung; 

b) Absatz 4 gilt nicht für die von Österreich 
geschlossenen Abkommen, soweit hiedurch 
Regelungen über die Übernahme einer Ver­
sicherungslast erfolgen. 

2. Zu Artikel 4 des Abkommens: 
a) Die Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­

staaten betreffend die Mitwirkung der Ver­
sicherten und der Dienstgeber in den Orga- . 
nen der Träger und der Verbände sowie in 
der Rechtssprechung in der Sozialen Sicher­
heit bleiben unberührt. 

b) Die Rechtsvorschriften der heiden Vertrags­
staaten betreffend die Versidierung der bei 
einer Vertretungs behörde eines der beiden 
Vertragsstaaten in Drittstaaten oder bei Mi.t­
gliedern einer solchen Vertretung beschäftig­
ten Personen bleiben unberührt. 

c) In den von Österreich geschlossenen Abkom­
men . enthaltene Regelungen betreffend die 
Übernahme einer Versicherungslast bleiben 
unberührt. . 

d) Die Rechtsvorschriften des. österreichischen 
Bundesgesetzes vom 22. November 1961 
über Leistungsansprüche und Anwartschaften . 
.in derPensionsv-ersicherung und der Unfall­
~ersicherung auf Grund von Beschäftigungen 
im Ausland sowie die Rechtsvorschriften über 
die Berücksichtigung der im Gebiet der ehe­
maligen österreichisch-ungarischen Monar­
chie außerhalb Österreichs zurückgelegten 
Zeiten' einer selbständigen Erwerbstätigkeit 
bleiben unberührt. 

3. Zu Artikel 5 des Abkommens: 

Absatz 1 bezieht sich nicht auf die Ausgleichszu­
lage nach den österreichischen Rechtsvorschriften. 

4. Zu Artikel 9 des Abkommens: 

Absatz 1 gilt für den österreichischen Handeisde­
legierten und seine Mitarbeiter entsprechend. 

5. Zu Artikel 12 des Abkommens: 

Absatz 1 zweiter Halbsatz gilt in Österreich, 
soweit. es sich um einen vorübergehenden Aufent-

. PROTOCOLLO FINALE 

ALLA CONVENZIONE SULLA SICU~ 
REZZA SOCIALETRA LA REPUBBLICA 
ITALlANA E LA REPUBBLICA D'AU~ 

STRIA 

In occasione dellafirma ,della convenzione sulla 
sicurezza sociale conclusa oggi tra la Repubblica 
Italiana e la Repubblica d'Austria, i Plenipotenziari 
di entrambi gli Staticontraenti hanno dichiarato 
concordemente di aver convemito quanta segue: 

1. Ad articolo 2 della Convenzione': 
a) il Paragrafo 1, Numero 1, non riguarda la 

legislazione austriaca sulla aSSICuraZlOne 
notarile; 

b) il Paragrafo -4 non vale per gli Accordi con­
clusi dall'Austria, laddove ne derivino regola­
meilti sulla assunzione di oneri di asslcura­
zione: 

2. Ad articolo 4 della Convenzione: 
a) le legislazioni di entrambi gli Stati contraenti, 

relative alla rappresentanza degli assicurati e 
dei datori di lavoro negli organi degli Istituti 
e delle Associazioni, nonche negli organi giu­
risdizionaii di sicurezza sociale restano inva­
riate; 

b) le legislazioni di entrambi gli Stati contraenti 
relative aHa assicurazione di persone occu­
pate presso una Rappresentanza di uno dei 
due Stati contraentiin Stati terzi, 0 apersone 
occupate presso membri di tali Rappresen­
tanze, restano invariate; 

c) i provvedimenti contenuti negli Accordi con­
clusi dall' Austria relativi all'assunzione di 
oneri di assicurazione restano invariati; 

d) le disposizioni della legge federale austriaca 
del 22 novembre 1961, sui diritti alle presta­
zioni e sui periodi di attesa relativi all'assi­
curazione per la pensione e contro gli infor­
tuni sul lavoro, per attivita svolte all'estero, 
nonche le disposizioni sulla presa in conside­
razione dei periodi di attivita indipendente 
com.piuti fuori dell'Austria, nel territorio 
della ex monarchia austroungarica, restano 
IllVarlate.· 

3. Ad arucolo 5 della Convenzione: 

. il Paragrafö 1 non si riferisce all'assegno integra­
tivo ai sensi della legislazione austriaca. 

4. Ad articolo 9 della Convenzione: 

le disposizioni deI Paragrafo 1 valgono analoga­
mente per il delegato commerciale austriaco ed i 
suoi collaboratori. 

5. Ad articolo12 della C<mvenzione: 

. la disposizione de! Paragrafo 1, seconda parte, 
laddove si tratti di un soggiorno temporalieo, e 
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halt handelt, in bezug auf die Behandlung durch 
freiberuflich tätige Ärzte, Zahnärzte und Dentisten 
nur hinsichtlich folgender Personen: 

a) Personen, die sich in Ausübung ihrer 
Beschäftigung in Österreich aufhalten, sowie 
die sie begleitenden Familienangehörigen; 

b) Personen, die ihre sich in Österreich gewöhn­
lich aufhaltende Familie besuchen; 

c) Personen, die sich aus anderen Gründen in 
Österreich aufhalten, wenn ihnen eine ambu­
lante Behandlung für Rechnung der für ihren 
Aufenthaltsort zuständigen Gebietskranken­
kasse gewährt wurde. 

6. Zu Artikel 15 des Abkommens: 

Der Ersatz der Aufwendungen für Anspruchspe­
rechtigte aus der österreichischen Pensionsversiche­
rung nach Artikel 13 Absatz 1 zweiter Satz des 
Abkommens wird alls den beim Hauptverband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger einlan­
gen den Beiträgen zur Krankenversicherung der 

. Pensionisten geleistet. 

7. Zu den Artikeln 27 und 28 de·s Abkommens: 
a) AnsprU:ch auf Familienbeihilfe nach den 

österreichischen Rechtsvorschriften besteht 
nur, wenn die Beschäftigung nicht gegen die 
bestehenden Vorschriften über die Beschäfti­
gung ausländischer Dienstnehmer verstößt. 

b) Die Zahlung der Familienbeihilfe nach den 
österreichischen Rechtsv.orschriften erfolgt 
nach Ablauf einer Beschäftigungszeit in 
Österreich von mindestens einem Kalender­
monat. 

c) Anspruch auf die erhöhte Familienbeihilfe für 
erheblich behinderte Kinder nach den öster­
reichischen Rechtsvorschriften besteht nur 
für die Kinder, die sich ständig in Österreich 
aufhalten. 

8. Zu Artikel 40 des Abkommens: 

Die österreichischen Träger verfahren wie folgt: 

Abschnitt III Kapitel 2 wird hinsichtlich der 
Berechnung der Leistungen für die Zeit vom 1. Jän­
ner 1956 bis zum Inkrafttreten des Abkommens auf 
Versicherungsfälle angewendet, für die der Vierte 
Teil des Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes 
gilt. Soweit dabei für die Zeit vom 1. Jänner 1956 
an Teilleistungen bescheidmäßig zuerkannt oder 
vorläufig gezahlt wurden, die höher sind als die 
Teilleistungen, die bei Berechnung nach 
Abschnitt III Kapitel 2 dieses Abkommens zustün­
den, gebühren die bisher zuerkannten oder gezahl­
ten Leistungen als Teilleistungen. 

Dieses Schlußprotokoll ist Bestandteil des 
Abkommens zwischen der Republik Österreich und 

valida in Austria relativamehte alle cure di medici, 
dentisti ed odontotecnici, in quantoliberi professio­
nisti, solo per le seguenti persone : 

a) persone che soggiornino in Austria per svol­
gere la loro attiviti lavorativa, nonehe i fami­
liari che li accompagnano; 

b) persone che si rechino in Austriain visita 
presso la loro famiglia, che abitualmente 
risiede in Austria; . 

c) persone che sitrovino in Austria per altri 
motivi, se e stata 10rQ eoncessa una eu ra 
ambulatoriale, a ·carico della Cassa Mutua 
malattie Territoriale, competente per illuogo 
ove sogglOrnano. 

6. Ad artieolo 15 della Convenzione: 

il rimborso delle spese sostenute, secondo l'arti­
colo 13, paragrafö 1, comma secondo della Con­
venzione, a favore degli aventi· diritto in base 
all'assieurazione per la pensione austriaca, viene 
effettuato, prelevandolo dai contributi ehe giun­
gono alla Assoeiazione degli Enti austriaei per la 
sicurezza söciale (Hauptverband der österreiehi­
schen Sozialversieherungsti-äger), da parte della 
assieurazione contro le malattie dei pensionati. 

7. Agli artieoli 27 e 28 della Convenzione: 
a) il diritto ag li assegni familiari ai sens i della 

. legislazione austriaca sussiste solo se I'oceu­
·pazione non viola lenorme sull'oecupazione 
dei lavoratori stranieri; 

b) il pagamentodegli assegni familiari secondo 
la legislazione austriaca viene effettuato tras­
eorso almeno un mese solare di oeeupazione 
in Austria; 

c) il diritto agli assegni familiari maggiorati per 
figli gravemente handieappati seeondo la 
legislazione austriaca sussiste solo per i figli 
ehe risiedono in Austria. 

8. Ad articolo 40 della Convenziorie: 

gli Istituti austriaci proeedono eome segue: 

La parte III, eapitoloII, ~iene applicata, in rela­
zione al calcolo delle prestazioni per il periodo dal 
10 gennaio 1956 fino all'entrata in vigore dellapre­
sente COhvenzione, nei casi in eui valga la parte IV 
della legge generale sull'assieilrazione sociale (All­
gemeines Sozialversicherungsgesetz ASVG). 

Laddove per il periodo dal 10 gennaio 1956 in 
poi .siano state riconosciute 0 versate prestazioni 
parziali.· piu elevate delle prestazioni parziali ehe 
spetterebbero ealcolandole secondola parte III 
capitolo II della presente Convenzione, le presta­
zioni finora riconoseiute 0 versate sono eonsiderate 
prestazioni parziali. 

Il presente. Protoeollo finale costttulsee parte 
integrante della Convenzione tra la Repubblica Ita-

614 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 34

www.parlament.gv.at



26 . 614 der Beilagen 

der Italienischen Republik über Soziale Sicherheit. 
Es tritt an demselben Tag in Kraftwie das Abkom­
men und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten beider Vertragsstaaten dieses Schlußproto­
koll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Jänner 1981 in 
zwei Urschriften in deutscher und italienischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au­
thentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Willibald P. Pahr 

Für die Italienische Republik: 

Libero Della Briotta 

liana e la Repubblica d' Austria sulla SiCl,lfeZZa 
. soziale. Esso entrera in vigore al momente dell'en­
trata in vigoredella citata Conv~nzione e rimarra in 
vigore per la stessa durata. 

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari di ciascuno 
Stato hanno firmato il presente Protocollo finale. 

FATTO a Vienna il 2lgennaio 1981 in due ori­
ginali in lingua italiana e in lingua tedesca, i due 
testi essendo ugualmente autentici. 

Per la Repubblica Italiana: 

Libero Della Briotta 

Perla Repubblica d'Austria: 

Willibalil P. Pahr 
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Erläuterungen 

I. Allgemeine Überlegungen 

Das vorliegende österreichisch-italienische 
Abkommen über Soziale Sicherheit samt Schluß­
protokoll enthält - ebenso wie der österreichisch­
italienische Sozialversicherungsvertrag vom 
30. Dezember 1950, BGBI. Nr. 52/1955, an dessen 
Stelle es tritt - gesetzändernde und gesetzesergän­
zende Bestimmungen und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den 
N ationalrat. Verfassungs ändernde Bestimmungen 
sind in diesem Abkommen nicht enthalten. Ein 
Beschluß des Nationalrates, wonach dieses Abkom­
men durch Erlassung von Gesetzen zu erfüllen ist, 
ist nicht erforderlich. 

Aus der Durchführung dieses Abkommens wird 
dem Bund keine Vermehrung des Personalaufwan­
des erwachsen. Bezüglich der finanziellen Auswir­
kungen des Abkommens ist festzustellen, daß sol­
che inden Bereichen der Kranken- und Unfallversi­
cherung praktisch nicht eintreten werden. Im 
Bereich der Pensionsversicherung ist -das Ausmaß 
eines allfälligen Mehraufwandes, insbesondere auf 
Grund der Einbeziehung der österreichischen Pen­
sionsversicherungen der selbständig Erwerbstätigen 
in den Geltungsbereich des vorliegenden Abkom­
mens, im vorhinein weder bestimmbar noch 
abschätz1;lar, wäre jedoch im Verhältnis zu den 
Gesamtausgaben der Pensionsversicherungsträger 
praktisch ohne Bedeutung. Im Bereich der Arbeits­
losenversicherung wird kein nennenswerter Mehr­
aufwand eintreten, da nach den diesbezüglichen 
Untersuchungen der Landesarbeitsämter nur ein 
kleiner Personenkreis in Betracht kommt. Die 
Mehraufwendungen für den Bereich der Faniilien­
beihilfe sind im Verhältnis zu den Gesamtausgaben 
des Ausgleichsfonds für Familienbeihilfen unerheb­
lich. 

11. Werdegang des Abkommens 

Der Vertrag zwischen. Österreich und Italien 
vom 30. Dezember 1950 über Sozialversicherung in 
der Fassung des Zweiten Zusatzprotokolls vom 
29. Mai 1952, BGBI. Nr. 52/1955 (in Kraft getre­
ten am 1. Feber 1955), im folgenden als "Vertrag" 
bezeichnet, ist durch die in bei den Staaten seither 
eingetretenen wesentlichen Rechtsänderungen -

in Österreich insbesondere durch das Inkrafttreten 
des ASVG mit 1. Jänner 1956 - seit Jahrzehnten 
in weiten Teilbereichen unanwendbar. 

Versuche, die unanwendbar gewordenen Ver­
tragsteile im Wege einer Revision den geänderten 
Rechtsvorschriften in bei den Vertragsstaaten anzu­
passen, führten lediglich zu einer interimistischen 
Lösung dahingehend, daß beide Seiten bereits im 
November 1955 übereinkamen, im Interesse des 
betroffenen Personenkreises in Teilbereichen des 
"Vertrages" die einschlägigen Bestimmungen eines 
neuen Abkommensentwurfs vorweg anzuwenden. 

Weitere Bemühungen, diese legistisch und admi­
nistrativ unbef~iedigende Zwischenlösung durch ein 
neues, modernes Abkommen zu ersetzen, führten 
nach mehreren, bereits ab 1969 auf Expertenebene . 
durchgeführten' Gesprächsrunden erst im Septem­
ber 1972 im Rahmen von Regierungsverhandlun­
gen zur Ausarbeitung eines neuen Abkommenstex­
tes, der in der Folge einem innerstaatlichen Begut­
achtungsverfahren zugeführt wurde. , 

Die in Rom fortgesetzten Regierungsverhand­
lungen blieben wegen entscheidender Meinungsun­
terschiede in grundsätzlichen Fragen vor allem in 
den Bereichen der Pensions- und der Arbeitslosen­
versicherung ergebnislos. Erst im Oktober 1979 
konnten die Regierungsverhandlungen - unter 
Zugrundelegung österreichischerseits ausgearbeite­
ter Entwürfe eines Abkommens und eines Schluß­
protokolls - {ortgesetzt und schließlich am 
26. April 1980 in Rom mit der Paraphierung von 
Textalternaten eines Abkommens und eines Schluß­
protokolls hiezu abgeschlossen werden. Die im 
Rahmen eines neuerlichen Begutachtungsverfah­
rens über die par~phierten Textentwürfe befragten 
Stellen haben den Abschluß dieses Abkommens 
durchwegs begrüßt; einzelne inateriellrechtliche 
Bemerkungen erfordern kei1l:e Änderung der para­
phierten Textalternate. 

III. Das Abkommen samt Schlußprotokoll im aUge- . 
meinen 

1. Die im Rahmendes Abkommens vereinbarten 
Regelungen folgen - aus Gründen der Harmoni­
sierung im zwischenstaatlichen Bereich ~ den 
jüngst vo'n Österreich geschlossenen Abkommen 
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beziehungsweise ~usatzabkommen. Diesbezüglich 
, wird auf die einleitenden Bemerkungen zu Punkt V 
der Erläuterungen verwiesen. 

Das Abkommen ist in fünf Abschnitte gegliedert: 

Abschnitt I enthält allgemeine Begriffsbestim­
mungen, Abgrenzungen des sachlichen und persön­
lichen Geltungsbereiches, den Grundsatz der 
Gleichbehandlung sowie eine Gebietsgleichstellung 
für Bereiche des Leistungsrechtes. 

Abschnitt 11 nor~iert in bezug auf die jeweils 
anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
·ten den Territorialitätsgrundsatz sowie Ausnahmen 
davon bzw. die Möglichkeit, weitere Ausnahmen 
zu vereinbaren. 

Abschnitt 111 enthält im Kapitel 1 die besonderen 
Bestimmungen hinsichtlich der Leistungen bei 
Krankheit und Mutterschaft, im Kapitel 2 die 
besonderen Bestimmungen betreffend Leistungen 
bei Alter, Invalidität und Tod (Pensionen), im 
Kapitel 3 die besonderen Bestimmungen über 
Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten, im Kapitel 4 
die besonderen Bestimmungen über Leistungen bei 
Arbeitslosigkeit und im Kapitel 5 die besonderen 
Bestimmungen betreffend die Gewährung von 
Familienbeihilfen. Hinsichtlich der vorangeführten 
Leistungen ist grundsätzlich die gegenselUge 
Anrechnung im anderen Vertragsstaat zUrückgeleg­
ter Versicherungszeiten vorgesehen. 

In der Krankenversicherung ist' lediglich eine 
aushilfsweise Sachleistungsgewährung an 
anspruchsberechtigte Personen bei Aufenthalt im 
anderen Vertragsstaat durch den Versicherungsträ­
ger dieses Staates nach' den für ihn geltenden 
Rechtsvorschriften gegen Kostenersatz durch' den -
leist.ungspflichtigen Träger vorgesehen. 

In der Pensionsversicherung (Alter, Invalidität, 
Tod) erfolgt bei Vorliegen von Versicherungszeiten 
in beiden Vertragsstaaten die Leistungsbemessung 
grundsätzlich nach dem Pro-rata-temporis-System, -
dh. die aus den Pensionsversicherungen der beiden 
Staaten gebuhrenden Teilleistungen werden nach 
dem Zeitenverhältnis der in diesen Staaten zurück­
gelegten Versicherungszeiten berechnet; hinsicht--­
lieh der italienischerseits unter bestimmten Voraus­
setzungen von diesem Grundsatz abweichenden 
Vorgangsweise wird auf die materiellrechtlichen 
Erläuterungen zu den einschlägigen Bestimmungen 
des Abkommens und des Schlußprotokolls hiezu 
verwiesen (siehe Punkt V der Erläuterungen). 

In der Unfallversicherung ist eine aushilfsweise 
Sachleistungsgewährung im jeweils anderen Ver­
tragsstaat gegen Kostenersatz durch den leistungs-. 
pflichtigen Träger vorgesehen. Die Leistungspflicht 
im Fall von Berufskrankheiten wird bei Vorliegen 
von Expositionszeiten in bei den Vertragsstaaten, 
die im konkreten Fall zu Doppelleistungen führen 
würden, grundsätzlich ausschließlich dem zuletzt 
zuständigen Versicherungsträger zugeordnet. 

In der Arbeitslosenversicherung ist eine Zusam-
, menrechnung der beitragspflichtigeri Beschäftigun­
gen in den beideh Vertragsstaaten für die Anwart­
schaft und die Bezugsdauer von Arbeitslosengeld, 
im Fall der Rückkehr des Arbeitslosen in seinen 
Heimatstaat ein Anspruch auf Ersatz des.im Hei­
matstaat allenfalls bezogenen Arbeitslosengeldes 
für höchstens 120 Uilterstützungstage sowie die 
Möglichkeit des Bezuges von Arbeitslosengeld für 
Grenzgänger im Beschäftigungsland, eine Mindest­
beschäftigungszeit von 18 Monaten vorausgesetzt, 
vorgesehen. 

Auf dem Gebiet des Familienlastenausgleichs 
folgt das Abkommen dem in den meisten einschlä­
gigen Abkommen enthaltenen Prinzip, daß die 
Familienbeihilfen von dem Land zu gewähren sind, 
in dem eine Person unselbständig erwerbstätig ist. 

2. Die Totalrevisiondes "Vertrages" bietet Gele­
genheit, die in jüngster Zeit im Verhältnis zum 
Großteil aller Vertragspartner Österreichs getroffe­
nen Neuregelungen auch im Verhältnis zu Italien 
vorzusehen (siehe diesbezüglich die einleitenden 
Bemerkungen zu PunktV der Erläuterungen). 

Eine vergleichsweise Gegenüberstellung der 
Regelungen des "Vertrages" (in ~einer derzeit nur 

. zu einem sehr geringen Teil anwendbaren Fassung) 
und der einschlägigen Regelungen des vorliegen­
den neuen Abkommens erscheint im Hinblick auf 
den unterschiedlichen materiellrechtlichen Nor­
mengehalt der beiden Instrumente nicht illustrativ 
und wäre im übrigen wegen des völlig geänderten 
systematischen -Aufbaues kaum realisierbar. Zur 
Verdeutlichung des Umfanges der Revision wird 
n~chstehend auf wesentliche Neuerungen hinge­
wIesen: 

Einbeziehung der selbständig ErwerbJitätigen 
in den Geltungsbereich des Abkommens, 
Einbeziehung einzelner bisher ausgeschlossen 
gewesener Sonderversicherungen im Bereich 
der Kranken- und Unfallversicherung, 
Ausweitung des Grundsatzes der persönli­
chen Gleichstellung auf Flüchtlinge und Staa­
tenlose mit ständigem Aufenthalt in einem 
der Vertragsstaaten, 
Entfall der Gleichstellung von im jeweils 
anderen Vertragsstaat eingetretenen yersiche­
rungsrechtlich relevanten Tatbeständen, 
Ermöglichung von gleichzeitigen Pflichtversi­
cherungen in bei den Vertragsstaaten sowie 
von freiwilligen Versicherungen in einem 
Vertragsstaat bei gleichzeitiger Pflichtversi­
cherung im and~ren Vertragsstaat, 
Verbesserungen sowohlleistungsrechtlicher 
als auch verwaltungstechnischer Natur im 
Rahmen der Pensionsberechnung, 
Beschränkung im Bereich der Versicherun­
gen gegen Arbeitsunfälle (Berufskrankheiten) 

_ im wesentlichen auf eine aushilfsweise Sach­
leistungs gewährung bei Bedarf im jeweils 
anderen Vertragsstaat, 
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Grundsatzliche Zuordnung der Leistungs­
pflicht für Berufskrankheiten bei Expositions­
zeiten in bei den Vertragsstaaten nach der 
Letztzuständigkeit, 
Vereinbarung der Zusammenrechnung von 
Beschäftigungszeiten, eines Ersatzes von 
Zahlungen im Verhältnis zur Beitragsentrich­
tung und einer Sonderregelung für Grenz­
gänger im Bereich des Arbeitslosengeldes, 
Vereinbarung der gegenseitigen Gewährung 
von Familienbeihilfen. 

IV. Übersicht über das italienische System der 
Sozialen Sicherheit 

Allgemeine Bemerkungen 

Das System umfaßt die Zweige Krankenversiche­
rung (Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft, 
hinsichtlich der Sachleistungen im Rahmen, eines 
nationalen Gesundheitsdienstes, hinsichtlich der 
Geldleistungen im Rahmen eines Versicherungssy­
stems), die Versicherung gegen Tuberkulose, die 
Alters-, Invaliditäts- und Hinterbliebenenversiche­
rung, Arbeitsunfall-(Berufskrankheiten-) Versiche­
rung, Arbeitslosenversicherung, Familienbeihilfen 
sowie Sonderversicherungen für bestimmte Berufs-, 
gruppen. Die folgenden Ausführungen wurden der 
Broschüre "Social Security Programs throughout 
the W orld, 1979" mit einem Datenstand Anfang 
1979 entnommen. 

1. Krankheit und Mutterschaft eIn­
schließlich Tbc 

Geschützter Personenkreis : 

a) Sachleistungen: Alle Einwohner Italiens 
(N ationales Gesundheitssystem, in Kraft seit 
1. Jänner 1980); 

b) Krankengeld und Mutterschaftsleistungen: 
Alle Dienstnehmer. 

Anspruchsvoraussetzungen : 

a) Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft: 
Versicherung bei Eintritt des Versicherungs­
falles, keine Wartezeit für Dienstnehmer; 
Angestellte haben keinen Anspruch auf Geld­
leistungen. 

b) Leistungen bei Tbc: 1 Jahr Beitragsentrich­
tung, keine Wartezeit für den Anspruch auf 
stationäre Behandlung. 

Höhe der Geldleistungen: 

Krankengeld: 50% des Verdienstes für die ersten 
20 Tage, danach 662f3% des Verdienstes; dreitägige 
Karenzfrist; Leistungsdauer grundsätzlich maximal 
180 Tage. 

Tbc: 3417 Lire täglich bei Aufenthalt in Heilan­
stalt, ab Entlassung aus, dieser 5 694 Lire (zuzüglich 
allfällige Familienbeihilfen ) ; Familienangehörige 
erhalten die Hälfte (zeitlich beschränkt). 

Mutterschaft: 80% des Verdienstes, zahlbar 
(längstens). 18 Wochen vor bis 13 Wochen nach der 
Entbindung; Möglichkeit eines zusätzlichen Mut­
terschaftsurlaubes von 6 Monaten für jeden Eltern­
teil mit 30% des Verdienstes. 

Ausmaß der Sachleistungen: 

Leistungen durch Ärzte und Apotheker (auf 
Grund von Verträgen) sowie durch ~ meist öffent­
liche - Krankenanstalten, einschließlich Behand­
lung durch praktische und Fachärzte, Zahnhehand­
lung, Hebammenbeistand, bestimmte Heilmittel 
und Behandlung in Kuranstalten; im Falle von Tbc: 
heilende und Nachbehandlung in und außerhalb 
einer Heilanstalt, Rehabilitation. 

Selbstbehalt (200 bis 600 Lire) für verschriebene, 
jedoch nicht notwendige Heilmittel. 

Anspruchsdauer nicht beschränkt. 

Familienangehörige von Versicherten haben 
Anspruch auf Sachleistungen' im gleichen Ausmaß, 
wie Versicherte. 

Finanzierung: 

a) Versicherte: 0,3% des Verdienstes (ein­
schließlich 0,15% für Spitalsversicherung). 

b) Dienstgeber: Krankenversicherung: 9,13% 
bis 12,46% der Lohnsumme, je nach Beschäf­
tigung, und 1,5% für Spitalsversicherung; 
Tbc-Versicherung: 2% der Lohnsumme und 
0,01% Grundbeitrag. 

c) Staat: Verschiedene Zuschüsse sowie einen 
Teil der Summe der'Dienstnehmerbeiträge. 

Mindestbeitragsgrundlage 8 000 Lire täglich für 
Arbeiter in der Industrie, keine, Höchstbeitrags­
grundlage. 

2. Ar bei t s u n fäll e (B e ruf s kr a n k h ei­
te n) 

Geschützt~r Personenkreis: 

Arbeiter, Angestellte mit gefährlichen Tätigkei­
ten und selbständig Erwerbstätige in der Landwirt-
schaft; .sondersystem für Seeleute. ' 

Anspruchsvoraussetzung : 

Keine Wartezeit. 

Ausmaß der Sachleistungen: 

Ärztliche, chirurgische und Spitalsbehandlung; 
Heilmittel; Rehabilitation. 

Höhe der Geldleistungen: 

a) bei vorübergehender Erwerbsunfähigkeit: 
60% des Verdienstes für die ersten 90 Tage 
der Erwerbsunfähigkeit, danach 75% des 
Verdienstes; Karenzfrist von 3 Tagen (wäh­
rend welcher der Dienstgeber die Leistung zu 
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zahlen hat). Automatische Leistu~gsanpas­
sung bei 10%igem Steigen der Durchschnitts­
arbeitslöhne in der Industrie; 

b) bei dauernder 
aa) völliger Erwerbsunfähigkeit: 100% des 

im vorangegangenen Jahr erzielten Ver­
dienstes; Hilflosenzuschuß bis zu 
35 000 Lire monatlich, Zuschläge für 
Angehörige: 5% der Pension für die 

. Ehefrau und jedes Kind (unter 18 Jahren 
öd.er invalide); . 

bb) teilweise Erwerbsunfähigkeit: 1rbis 64% 
erwerbsunfähig: Pension im Ausmaß 
von SO bis 98% des Grades der ErwerDs­
minderung; 
65 bis 99% erwerbsunfähig: Pension ent­
sprechend dem Grad der Erwerbsminde-
rung; . 

c) an Hinterbliebene (insgesamt maximal 100% 
des Verdienstes des verstorbenen Versicher­
ten): 

Witwen- und Witwerpensionen: 50% des 
Verdienstes der Versicherten. 

Waisenpensionen: 20% für jede Waise 
(unter 18 Jahren oder invalide); 40% für 
Vollwaisen. 

Elternrenten [falls weder Witwe(r) noch 
Waisen vorhanden]: 20% des Verdienstes für 
jeden Elternteil. 

Sterbegeld: Pauschalbetrag (140 000 Lire 
bis 260000 Lire) je nach der Kategorie der 
Hinterbliebenen und ein Zuschlag für Kinder 
und unterhaltsberechtigte Verwandte. 

Finanzierung: 

a) Versicherter: keine Beiträge. 
b) Dienstgeber: 0,5% bis 15%. der Lohnsumme, 

je nach Risiko, zuzüglich 20% des zu ent­
richtenden Beitrags. 

3. Alt er, I n val i d i t ä t, Tod 

Geschützter Personenkreis : 

Dienstnehmer (einschließlich solcher in der 
Hauswirtschaft) ; 

Sondersysteme für Seeleute, leitende Angestellte 
in der Industrie, freie Berufe, Eisenbahnbedienstete, 
öffentliche Einrichtungen, Lufttransportunterneh­
men, Journalisten, öffentlich Bedienstete, selbstän­
dig erwerbstätige Handwerker, Kaufleute und Bau­
ern. 

Anspruchsvoraussetzungen : 

Alterspensionen: 15 Beitragsjahre und Vollen­
dung des 60. Lebensjahres (Männer) bzw: des 
55. Lebensjahres (Frauen); vorzeitige Alterspension 
ab dem 57. Lebensjahr (Männer) bzw. 52. Lebens­
jahr (Frauen) bei Nichtbeschäftigung infolge wirt­
schaftlicher Krisen oder industrieller Umstellungen. 

Keine Altersvoraussetzungen bei Vorliegen von 
35 Beitragsjahren. 

Gleichzeitige Erwerbstätigkeit vermindert den 
jeweiligen Pensionsbetrag (bis maximal auf die 
Mindestpension) 

Invaliditätspension: 5 Versicherungsjahre, davon 
12 Monate in den letzten 5 Jahren, und Verlust von 
zwei Dritteln der Erwerbsfähigkeit. 

Hinterbliebenenpension : Gebühren bei Tod eines 
Pensionisten oder wenn der Verstorbene zum Zeit­
punkt seines Todes die Voraussetzungen für einen 
PensiQnsanspruch erfüllte. 

Pensionshöhe : 

Alterspension: 2% des Verdienstes in den besten 
3 innerhalb der letzten 10 Jahre multipliziert mit 
der Anzahl der Beitragsjahre (maximal 80% bei 
40 Beitragsjahren) ; andere Formel für die Berech-
nung einer vorzeitigen Alterspension. . 

Mindestpension 122 300 l,ire monatlich (niedri­
gere Mindestpension für selbständig Erwerbstä­
tige). 

Höchstbemessungsgrundlage für· die Leistung: 
105% der 39. Lohnklasse (1979: 12601680 Lire 
jährlich) . 

13 Pensionszahlurigen jährlich (die 13. Monats­
pension unterliegt keiner Verminderung wegen 
einer gleichzeitigen Erwerbstätigkeit) . "Sozialpen­
sion" (für italienische Staatsangehörige ohne 
andere Einkünfte) von maximal 72 250 Lire monat­
lich ab dem 65. Lebensjahr. Automatische Pen­
sionsanpassung an Lohn- und Lebenskostenände­
rungen. 

Invaliditätspension : Berechnungsformel wie für 
Alterspension. . 

Hinterbliebenenpension (insgesamt maximal 
100% der Pension des Versicherten) : 

Witwen(Witwer)pension: 60% der Pension, die 
der Verstorbene bezog oder die ihm gebührt hätte, 
mindestens 122 300 Lire monatlich (niedriger für 
selbständig Erwerbstätige) 

Waisenpension 20% der Pension des Versicher­
ten für jede Waise unter 18 Jahren (Studenten 
unter 26 Jahren, unbegrenzt für invalide Waisen); 
40% für Vollwaisen. 

Elternpension [falls weder Witwe(r) noch Wai­
sen vorhanden]: 15% der Pension des Versicherten 
für jeden Elternteil. 

Sterbegeld: Pauschalbetrag 20000 Lire bei Tod 
eines Dienstnehmers (als Leistung der Krankenver­
sicherung). 

Finanzierung: 

a) Versicherte: 7,15% des Verdienstes; 
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b) Dienstgeber: 16,35% der Lohnsumme und 
0,11 % Grundbeitrag ; Dienstgeber in der 
Industrie zusätzlich 0,15% der Lohnsumme; 

c) Staat: Pauschalzuschüsse zu jeder Pension 
(12000 Lire monatlich) sowie Kosten einer 
bei Bedürftigkeit gewährten Beihilfe. 

Mindestbeitragsgrundlage: 8 000 Lire täglich für 
Arbeiter in der Industrie; keine HÖchstbemessungs-' 
grundlage . 

4. Arbeitslosigkeit 

Geschützter Personenkreis : 

Dienstnehmer in der Privatwirtschaft (Aus­
nahme: Gelegenheits- und Saisonarbeiter); Arbeiter 
in der Industrie auch in bezug auf Sonderleistung 
und Lohnausgleich bei Teilarbeitslosigkeit. 

Anspruchsvoraussetzungen : 
a) Arbeitslosengeld: 2 Versicherungsjahre und 

5 2 Wochen Beitragsleistung in den letzten 2 
Jahren; 

Sonderleistung : 13 Wochen ununterbro­
chene Beschäftigung vor Eintritt der Arbeits­
losigkeit; 

Lohnausgleich: Teilzeitbeschäftigung in 
gesetzlich festgelegten Fällen. 

b) Vormerkung bei Arbeitsamt, Arbeitsfähigkeit 
und Arbeitswilligkeit; 

c)' Arbeitslosigkeit darf nicht auf freiwilliger 
Aufgabe der Beschäftigung, auf Entlassung 
wegen eigenen Verschuldens oder auf Ableh­
nung eines zumutbaren Arbeitsangebotes 
bzw. einer vorgeschriebenen Ausbildung 
beruhen (Leistungsentzug- für die Dauer von 
30 Tagen) 0 

Höhe der Leistungen: 

Arbeitslosigkeit: 800 Lire täglich zahlbar ab dem 
8. Tag, längstens für 180 Tage, zuzüglich Familien­
zuschlag für Kinder, Gattin, Eltern; FamiIienbeihil­
fen siehe Punkt 5. 

Sonderleis~ung: zwei Drittel des Verdienstent­
ganges (vermindert um jede normalmäßig gewährte 
Leistung wegen Arbeitslosigkeit) bis zu 180 Tagen. 

Lohnausgleich: 80% des Verdienstentganges, 
zahlbar grundsätzlich längstens 3 Monate; Lohn­
ausgleich nicht kumulierbar mit Sonderleistung. 

Finanzierung: 

a) Dienstnehmer: keine ~eiträge; 
b) Dienstgeber: 1,3% der Lohnsumme zuzüglich 

0,01 % Grundbeitrag; Diel1stgeber in der 
Industrie zusätzlich 0,3% der Lohnsumme 
(für Sonderleistung) und 1,3% der Lohn­
summe zugunsten des Lohnausgleichsfonds 
(1 % bei Betrieben mit weniger als 50 Dienst­
nehmern); -

c) Staat: Verwaltungskosten sowie ZuschÜsse 
für Arbeiter in der Landwirtschaft, für 
Jugendbeschäftigung sowie zum Lohnaus­
gleichsfonds. 

Mindestgrundlage 8 000 Lire täglich für Arbeiter in 
der Industrie; keine Höchstbeitragsgrundlage. 

5. Fa m il i e n bei hilf e n 

Geschützter Personenkreis : 

Dienstnehmer, bestimmte selbständige Erwerbs­
tätige, Leistungsbezieher aus der Sozialversiche­
rung mit Kind(ern) oder einem anderen Unterhalts­
berechtigten. Sondersystem für Dienstnehmer in 
der Landwirtschaft und in den Bereichen Versiche­
rungs- und KreditWesen, Steuereinhebung, Journa­
lismus, öffentliche Einrichtungen, Seeschiffahrt und 
Lufttransport. . 

Anspruchsvoraussetzungen : 

Kind unter 18 Jahren (Student unter 26 Jahren; 
keine Altersgrenze bei Invalidität) .. 

Andere anspruchsberechtigte Angehörige: Ehe­
frau, Ehegatte und bejahrte oder invalid~ Eltern 
oder Großeltern, falls deren Einkommen 
159000 Lire (278250 Lire bei zwei Elternteilen) 
monatlich nicht übersteigt. 

Höhe der Familienbeihilfen: 

9880 Lire monatlich für jedes Kind; erwachsene 
Familienangehörige: 9880 Lire monatlich für die 
Ehefrau (Ehegatten) und 2 340 Lire monatlich für 
jeden unterhaltsberechtigten Eltern- oder Großel­
ternteil. 

Geringere Leistungen für selbständig Erwerbstä­
tige. 

Finanzierung: 
a) Versicherte: keine Beiträge; 
b) Dienstgeber: 3,05% bis 6,5% der Lohnsumme 

(je nach Art der Beschäftigung); 
c) Staat: Zuschüsse zu Familienbeihilfen für 

Dienstnehmer in der Landwirtschaft und 
selbständig Erwerbstätige. 

Mindestbeitragsgrundlage: 8 000 Lire täglich für 
Arbeiter in der Industrie; keine Höchstbemessungs­
grundlage. 

. V. Die einzelnen Bestimmungen des Abkommens 
und des' Scblußprotokolls 

Die österreichischerseits mit dem am 1. Juni 1975 
in Kraft getretenen Zweiten Zusatzabkommen zum 
Abkommen über Soziale Sicherheit mit der Bundes­
republik Deutschland begonnene Neuorientierung, 
die bereits in zahlreichen weiteren' Abkommen, 
zum Beispiel mit Schweden (BGBI. Nr.587/1976) 
und mit Belgien (BGBI. Nr. 612/1978), beziehungs­
weise Zusatzabkommen, zum Beispiel mit Großbri­
tannien (BGBI. Nr. 133/1977), ihren Niederschlag 
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gefunden hat,wird - im Sinne einet weiteren Har­
monisierung und Entflechtung im zwischenstaatli­
chen Bereich - in gleicher Weise wie im Zweiten 
Zusatzabkommen mit der Schweiz (BGBI. Nr. 448/ 
1979) und im Abkommen mit Griechenland (215 
der Beilagen zu den Stenographischen Protokollen 
des Nationalrates, XV. GP) auch im Rahmen des 
vorliegenden Abkommens fortgesetzt. Diesbezüg­
lich ist vor allem der Entfall der 'Gleichstellung ver­
sicherungsrechtlich relevanter Tatbestände zu 
erwähnen. Diese Entwicklung trägt der Erkenntnis 
Rechnung, daß das Vorliegen bestimmter Tatbe­
stände im jeweils anderen Vertragsstaat oft nur 
sehr schwer festgestellt werden kann beziehungs­
weise daß diese Tatbestände in den nationalen 
Rechtsbereichen der Vertragsstaaten eine versiche­
rungsrechtlich unterschiedliche Beurteilung erfah­
ren. Daraus ergeben sich aber unterschiedliche und 
sozialpolitisch nicht vertretbare Auswirkungen. Der 
Entfall dieser Tatbestandsgleichstellung erscheint 
auch irri Abkommen mit Italien aus Gründen der 
Verwaltungsökonomie, der möglichsten Beschleu­
nigung des zwischenstaatlichen Leistungsfeststel­
lungsverfahrens und im Interesse sowohl der in 
Betracht kommenden Leistungswerber als auch der 
Versicherungsträger geboten. 

Im Hinblick auf die bereits unter Punkt III ein­
leitend erwähnte Anlehnung an bereits in Kraft ste­
hende Abkommen wird, zwecks Vermeidung unnö­
tiger Wiederholungen bei der Kommentierung der 
einzelnen Bestimmungen des vorliegenden Abkom­
mens, lediglich auf die entsprechenden Bestimmun­
gen des vorerwähnten, zuletzt in parlamentarischer 
Behandlung gestandenen Abkommens mit Grie­
chenland (Kurzbezeichnung im folgenden "ö.­

. gr.Abk.") verwiesen. 

Zu Art. 1: 

Dieser Artikel enthält die in allen bisher von 
Osterreich geschlossenen einschlägigen Abkommen 
üblichen Begriffsbestimmungen. 

ZuArf.2: 

Im Abs. 1 ist entsprechend dem Art. 2 des "ö-gr. 
Abk."der sachliche Geltungsbereich des Abkom-
mens festgelegt.' . 

Die Abs. 2 bis'4 finden sich in allen einschlägigen 
Abkommen Österreichs. Die im Abs. 4 erwähnten 
Rechtsvorschriften, die sich aus "supranationalen 
Recht" ergeben, beziehen sich auf die einschlägigen 
multilateralen Rechtsvorschriften des Rates der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, die für Ita­
lien auf Grund seiner EWG-Mitgliedschaftver­
bindIich sind. 

Zu Art. 3: 

Diese~ Artikel normiert den - umfänglich nicht 
beschränkten - persönlichen Geltungsbereich des 
Abkommens. 

Zu Art. 4: 

Dieser Artikel entspricht hinsichtlich der Gleich­
stellung der beiderseitigen Staatsangehörigen dem 
Art. 4 des "ö.-gr.Abk.". Neu ist die Gleichstellung 
der Flüchtlinge (Iit. b) und der Staatenlosen (Iit. c). 
Bezüglich der Ausnahmen von der Gleichstellung 
siehe die gleichlautenden Regelungen im "ö.­
gr.Abk."; dort Punkt II Z 1, 2, 3 und 5 des Schluß­
protokolls: 

Zu Art. 5: 

Abs . .1 regelt analog zu Art. 5 des "ö.-gr.Abk." 
für die dort genannten Personengruppen den Lei­
stungsexport in den jeweils anderen Vertragsstaat: 
Abs. 2 regelt den Leisuingsexport für Flüchtlinge 
und Staatenlose. Abs. 3 regelt auf Wunsch der ita­
lienischen Seite ausdrücklich - nach österreichi­
scher Auffassung nur deklarativ - den Leistungs­
export an Staatsangehörige des jeweils anderen 
Vertragsstaates mit Wohnort in einem Drittstaat. 
Für Rehabilitationsmaßnahmen besteht nach Abs. 4 
keine Exportverpflichtung. Der in allen einschlägi­
gen Abkommen Österreichs erfolgte Ausschluß der 
Ausgleichszulage zu Leistungen aus der österreichi­
schen Pensionsversicherung wird durch ~ 3 des 
SchlußprotokoUs bewirkt. 

Zu Art. 6: 

Dieser Artikel - über italienischen Wunsch 
einer entsprechenden Regelung im EWG-Bereich 
folgend ~ sieht die Anrechnung auch von Versi­
cherungszeiten des anderen Vertragsstaates auf 
eine allfällige Wartezeit für die freiwillige Versiche­
rung vor; eventuelle weitere Voraussetzungen für 
eine freiwillige Versicherung (zB das Ausscheiden 
aus einer'" österreichischen Pflichtversicherung im 
Falle der beabsichtigten Weiterversicherung in 
einer der osterreichischen Pensionsversicherungen) 
bleiben unberührt. 

Zu Art. 7: 

Dieser Artikel bestimmt - ~ie in allen Abkom­
men Österreichs über Soziale Sicherheit - die hin­
sichtlich der Versicherungspflicht anzuwendenden 
Rechtsvorschriften nach dem Grundsatz der Terri­
torialität, anknüpfend an den Ort der jeweils ausge­
übten Erwerbstätigkeit (siehe Art. 6 des "ö.­
gr.Abk."). 

Zu Art. 8: 

Dieser Artikel enthält die in allen' Abkommen 
Österreichs über Soziale Sicherheit üblichen Aus­
nahmen von dem im Art. 7 festgelegten Territoriali­
tätsgrundsatz. Durch Abs.4 ist in Verbindung mit 
Abs. 5, der auch auf landwirtschaftliche Grenzbe­
triebe Anwendung findet, sichergestellt, daß ein auf 
österreichischem Staatsgebiet eingetretener Arbeits'­
unfall eines selbständig oder unselbständig Er­
werbstätigen, der auf Grund des Betriebssitzes in 
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Italien ausschließlich nach den dort geltenden 
Rechtsvorschriften versichert ist, hinsichtlich der 
aus diesem Versicherungsfall gebührenden Leistun­
gen so zu behandeln ist, als' wäre der Arbeitsunfall 
auf italienischem Staatsgebiet eingetreten. 

Zu Art. 9: 

Die den im Abs. 1 sowie in der Z 4 des SchIuß­
protokolls genannten Personenkreis betreffenden 
Regelungen entsprechen jenen des "ö.-gr.Abk." 
(Siehe Art. 8 Abs. 1 des "ö.-gr.Abk.") .. 

Die im Abs. 2 enthaltene Sonderbestimmung fin­
det sich bereits im "Vertrag"; lediglich die darin 
genannte Antragsfrist für die Ausübung des Wahl­
rechts wurde im Interesse der in Betrathtkommen­
den Personen verlängert. 

Zu Art. 10: 

Hier wird - wie in allen einschlägigen Abkom­
men Österreichs (siehe zB Art. 9 des "ö.-gr.Abk.") 
- für bestimmte Fälle die Vorgangsweise für eine 
vom Territorialitätsgrundsatz (Art.7) sowie von 
Ausnahmen hievon (Art. 8 und 9) abweichende 
individuelle Unterstellung unter die Rechtsvor­
schriften eines der bei den Vertragsstaaten festge­
legt. Diese Bestimmung dient vor allem der Ver­
meidung sogenannter "Zwergleistungen" im Rah­
men einer "carriere mixte". 

Zu den Art. 11 bis 15: 

Diese die Gewährung von Leistungen bei Krank­
heit und Mutterschaft betreffenden Regelunge.n bei 
Auslandsaufenthalten entsprechen grundsätzlich 
den einschlägigen Bestimmungen in den bisher 
geschlossenen Abkommen Österreichs (vgl. zB 
Art. 10 bis 14 des "ö.-gr.Abk."). 

Die uni1.aterale Einschränkung der Verpflichtung 
. zur ärztlichen Betreuung in Österreich auf die in 
der Z 5 des SchIußprotokolls angeführten Perso­
nengruppen findet sich wortgleich in allen einschlä-. 
glgen Abkommen Österreichs (siehe zB Punkt V 
des Schlußprotokolls zum "ö.-gr.Abk."). 

Die Regelung der Z 6 des Schhißprotokolls fin­
det sich ebenfalls in allen Abkommen Österreichs 
über Soziale Sicherheit (siehe zB Punkt VI des 
Schlußprotokolls zum "ö.-gr.Abk. "). 

Abkommen festgelegten Regelungen (siehe zB die 
Art. 15 bis 17 des "ö.-gr.Abk."). Art. 19 enthält die 
italienischerseits erforderlichen "Regelbestimmun­
gen". 

Art. 20 Enthält die in allen Abkom~en Öster­
reichs vorgesehene Regelung, wonach bei Bestehen 
eines Anspruchs bereits auf Grund innerstaatlicher 
Rechtsvorschriften in bestimmten Fällen während 
einer Übergangszeit ein Vollpensionsanspruch 
besteht (siehe Art. 29 des "ö.-gr.Abk.")·. In diesem 
Zusammenhang ist festzuhalten, daß von italieni­
scher Seite - unter Hinweis auf entsprechende 
Regelungen im EWG-Bereich - verlangt worden 
war, Vollpensionen in diesen Fällen nicht nur wäh­
rend einer Übergangszeit, sondern dauernd neben 
einer Leistung aus der italienischen Pensionsversi­
cherung zu gewähren. Im Hinblick auf die aus 
grundSätzlichen und präjudiziellen Erwägungen 
erfolgte Ablehnung dieses Verlangens hat die italie­
nische Seite diesbezüglich eine unilaterale Rege­
lung vorgesehen (siehe Art.19 Z 3). 

Art. 21 enthält die ebenfalls in allen einschlägi­
gen Abkommen vorgesehene "Unterschiedsbetrags­
regelung". 

Zu den Art. 22 bis 24: 

Diese in Anlehnung an die Leistungsgewährung 
bei Erkrankung gestalteten Regelungen (vergleiche 
die Art. 12, 14 und 15) für eine aushilfsweise Lei­
stungsgewährung bei Arbeitsunfällen und. Beruf Se 
krankheiten während eines Aufenthaltes im jeweils 
nicht leistungszuständigen Vertragsstaat sind 
bereits fester Bestandteil der in letzter . Zeit 
geschlossenen Abkommen Österreichs geworden 
und tragen den Erfordernissen der Praxis Rech­
nung. Dies gilt auch hinsichtlich der durch Art. 24 
Abs. 1 im Fall von Expositionszeiten in beiden Ver­
tragsstaaten vorgenommenen grundsätzlichen 
Zuordnung der Leistungspflicht an den zuletzt 
zuständig gewesenen Träger (vgl. zB die Art. 21 
und 22 des "ö;-gr.Abk."). 

Dieser Grundsatz wird durch Art. 24 Abs. 2 für 
die Fälle der Silikose und Asbestose - auf Grund . 
eines ausdrücklichen Verhingens der italienischen 
Seite im Hinblick auf analoge Regelungen im 
EWG-Bereich - durchbrochen; dieser Regelung. 
dürfte kaum praktische Bedeutung zukommen. 

Zu den Art. 25 und 26: 
Zu den Art. 16 bis 21: . 

Art. 25 Abs. 1 sieht eine Zusamrnenrechnung ~er 
Die Regelungen bezüglich der Feststellung von in beiden Vertragsstaaten zurückgelegten beitrags-

Leistungsansprüchen bei Vorliegen von Versichee pflichrigen Beschäftigungszeiten bei der Beurtei ~ 
rungszeiten in beiden Vertragsstaaten (Art. 16) .. lung der Anwartschaft und der Bezugsdauer von 
bzw. der Berechnung von Leistungen bzw. Teillei-' Arbeitslosengeld, nicht jedoch für Karenzurlaubs­
stungen nach dem Pro-rata-temporis-Grundsatz geld und Sonderunterstützung, vor. Diese Rege­
(Art. 17) sowie die zur Anwendung des österreichi~ lung entspricht im wesentlichen allen übrigen bisher 
sehen innerstaatlichen Rechts erforderlichen soge- geschlossenen Abkommen. Die Bezugsdauer ver­
nannten ,;Regelbestimmungen" (Art. 18) entspre- mindert sich jedoch um Zeiten, in denen der 
ehen im wesentlichen den diesbezüglich in allen Arbeitslose bereits 1m anderen Vertragsstaat 
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Arbeitslosengeld bezogen hat. Wird die Anwart­
schaft ausschließlich durch inn'erstaatliche beitrags­
pflichtige Beschäftigungszeiten erfüllt, tritt keine 
Verminderung ein. 

Nach Art. 25 Abs. 4 gebührt dem Vertragsstaat, 
der das Arbeitslosengeld gewährte, ein Ersatz im 
Verhältnis zu den eingehobenen Beiträgen, maxi­
mal für 110 Unterstützungstage. Vorbezüge im 
Beschäftigungsland weiden auf diesen Ersatzan-

:: spruch angerechnet. ' 

Der im Art. 26 Abs. 2 festgelegte Anspruch von 
Grenzgängern auf Arbeitslosengeld im ehemaligen 
Beschäftigungsland trägt einem wiederholt vorge-

. brachten Anliegen der Südtiroler Volksgruppe 
Rechnung. Durch diese Bestimmung wird es Südti­
rolern, die längere Zeit in Nordtirol beschäftigt 
waren und arbeitslos wurden, ermöglicht, das 
(höhere) österreichische Arbeitslosengeld zu bezie­
hen. 

Ein Anspruch auf die österreichische Notstands­
hilfe ist durch das Abkommen ausgeschlossen 
(Art. 25 Abs.6). Ein Export von Arbeitslosengeld 
in den anderen Vertragsstaat findet nicht statt 

" (Art; 25 Abs. 7). 

Zu den Art. 27 bis 31:' 

Die Regelungen über die Familienbeihilfen ent-· 
sprechen den einschlägigen Regelungen in den 
zuletzt abgeschlossenen Abkommen über Soziale 
Sicherheit. Demnach sollen Dienstnehmer Fami­
lienbeihilfen nach' den Rechtsvorschriften des 
Beschäftigungslandes auch für die Kinder erhalten, 
die sich ständig im anderen Vertrags staat aufhalten. 

, Dadurch wird die im §,S Abs. 4 des Familienlasten­
ausgleichsgesetzes 1967 geforderte Gegenseitigkeit 
im Verhältnis zu Italien hergestellt. Die Höhe der 

i Familienbeihilfe, die für Kinder gewährt wird, die 
. sich ständig im anderen Vertragsstaat a\lfhah:en, 
; soll der Höhe der Familienbeihilfe entsprechen, wie 
sie ,für Kinder vorgesehen ist, die sich ständig in 
dem Vertragsstaat aufhalten, nach dessen' Rechts­
vorschriften die Familienbeihilfe gewährt wird. 
Dies bedeutet eine Abweichung von § 8 Abs. 8 des 

'Familienlastenausgleichsgesetzes 1967, entspricht 
jedoch den Regelungen in den Abkommen mit den 

, EWG-Staaten. Auch im Hinblick darauf, daß das 
• Abkommen mit Italien vorwiegend für Südtiroler, 
,die in Österreich beschäftigt sind, von Bedeutung 
ist, war in bezug auf die Höhe der Familienbeihilfe 
die volle Gleichbehandlung der Kinder, die sich in 
Italien aufhalten, mit den Kindern, die sich in 
Österreich aufhalten, geboten. 

Ein Anspruch auf Familienbeihilfe für die Kin­
der, die sich ständig im anderen Vertragsstaat auf­
halten, soll auch während der Zeit gegeben sein, für 
die der Dienstnehmer Geldleistungen aus der Kran­
ken- oder Arbeitslosenversicherung bezieht. 

Im übrigen gilt die im Art. 4 festgelegte Gleich­
,behandlung der Staatsangehörigkeit der beiden 

Vertragsstaaten auch für den Bereich der Familien­
beihilfe und dies nicht nur -' wie die besonderen 
Regelungen der Art. 27 bis 31 --:- für die Di~nstneh­
mer. Demnach werden für italienische Staatsange­
hörige für den Anspruch auf die österreichische 
Familienbeihilfe dieselben Voraussetzungen gelten 
wie für österreichische Staatsbürger; es entfallen 
die besonderen Voraussetzungen, wie sie im § 3 des 
Familienlastenausgleichsgesetzes 1967 für nicht 
österreichische Staatsbürger bestimmt sind, 

Die für erheblich behinderte Kinder g~mäß § 8 
Abs. 4 des Familienlastenausgleichsgesetzes 1967 
vorgesehene erhöhte Familienbeihilfe soll jedoch 
für Kinder, die sich ständig in Italien aufhalten, 
nicht gewährt werden' (Z 7 lit. c des Schlußproto~ 
kolls). 

Zu den Art. 32 bis 39: 

Analoge Regelungen, die Durchführung einzel­
ner Abkommensbestimmungen betreffend, sind 
fester Bestandteil aller einschlägigen Abkommen 
Österreichs (siehe zB die Art.30 bis 38 des "ö.-
gr.Abk."). ' 

Zu Art. 40: 

Die Regelungen des Abs. 1 finden sich mit glei­
chem materiellrechtlichen Inhalt in allen einschlägi­
gen Abkommen Österreichs (vgl. den nur formal 
anders gestalteten Art. 39 des "ö.-gr.Abk."). 

Abs. 2 bewirkt die aus legistischer und admini­
strativer Sicht erforderliche rechtliche Sanierung 
der bereits einleitend in den Bemerkungen zum 
Werdegang des vorliegenden Abkommens erwähn­
·ten interimistischen Maßnahmen der österreichi­
schen Träger in bezug auf deren bescheidmäßige 
Feststellung von Leistungen. Die Z 8 des Schluß­
protokolls regelt die Vorgangsweise der österreichi­
schen Träger insbesondere in Fällen, in denen die 
Anwendung des neuen Abkommens zu einer niedri­
geren Leistung als der, die bisher gewährt wurde, 
führen würde. 

Zu Art. 41: 

Dieser Artikel wahrt - analog den übrigen 
Abkommen Österreichs - dem dort genannten 
Personenkreis wohl erworbene Ansprüche bzw. 
Anwartschaften auf Grund innerstaatlicher Sonder­
normen. Die vorgesehene Rückwirkung dieser 
Bestimmung auf den 1. Jänner 1967 (Art. 42 
Abs.3) erfolgt in Übereinstimmung mit der analo­
gen Vorgangsweise ab diesem Zeitpunkt im Rah­
men aller einschlägigen Abkommen Österreichs. 

Zu Art. 42: 

Dieser Artikel enthält die üblichen Bestimmun­
gen betreffend die Ratifizierung, das Inkrafttreten 
und die allfällige Kündigung des Abkommens. 
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